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अÉययन-१-ƦमपɥुÖपका 
सूč  - १  

धमµ उÆकृȲ मंगल है । उस धमµ का ल³ण है –  अɫहʌसा, संयम और तप । ɣजसका मन सदा धमµ मǁ लीन 
रहता है उसे देव भी नम×कार करत ेहै । 

सूč  - २ 

ɣजस Ēकार ĕमर, वृ³Ǎ के पुÖपǍ मǁ सǁ थोड़ा-थोड़ा रस पीता है तथा पुÖप को पीड़ा नहƸ पƓँचाता और वह 
अपने आपको तृËत कर लेता है । 

सूč  - ३ 

उसी Ēकार लोक मǁ जो मुǮ, Ĝमण साधु हǄ, वे दान-भǮ कʏ एषणा मǁ रत रहत ेहै; जसेै भǐर ेफूलǍ मǁ । 

सूč  - ४ 

हम इस ढंग से वृɢȉ ɢभ³ा ĒाËत करǁग,े (ɣजससे) ɟकसी जीव का उपहनन न हो, ɣजस Ēकार ĕमर 
अनायास ĒाËत, फूलǍ पर चले जात ेहǄ, (उसी Ēकार) Ĝमण भी गृहȸǍ के ȑारा अपने ɡलए सहजभाव से बनाए 
Ɠए, आहार के ɡलए, उन घरǍ मǁ ɢभ³ा के ɡलए जात ेहै । 

सूč  - ५ 

जो बȓु पुơष मधुकर के समान अɟनɢĜत हǄ, नाना [ɟवध अɢभĀह से युǮ होकर] ɟपÅडǍ मǁ रत हǄ और 
दाÊत हǄ, वे अपने गुणǍ के कारण साधु कहलात ेहै । - ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

 

अÉययन-१ का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
 
   

[४२] दशवैकाɡलक 
मूलसूč-३- ɟहÊदʍ अनुवाद 
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अÉययन-२ - ĜामÅयपूवµक 

सूč  - ६ 

जो ȭɡǮ काम (-भोगǍ) का ɟनवारण नहƸ कर पाता, वह संकÒप के वशीभूत होकर पद-पद पर ɟवषाद 
पाता Ɠआ ĜामÅय का कैस ेपालन कर सकता है ? 

सूč  - ७ 

जो (ȭɡǮ) परवश होने के कारण व×č, गंध, अलंकार, ɦ×čयǍ, शÐयाǞ और आसनाɞद का उपभोग 
नहƸ करत,े (वा×तव मǁ) वे Æयागी नहƸ कहलाते । 

सूč  - ८ 

Æयागी वही कहलाता है, जो काÊत और ɟĒय भोग उपलȤ होने पर भी (उनकʏ ओर से) पीठ फेर लेता है 
और ×वाधीन Ƣप से ĒाËत भोगǍ का (×वेǵा से) Æयाग करता है।  

सूč  - ९ 

समभाव कʏ Ēे³ा से ɟवचरते Ɠए (साधु का) मन कदाɡचत ्(संयम से) बाहर ɟनकल जाए, तो ‘ वह (×čी 
या कोई काÏय व×तु) मेरी नहƸ है, और न मǄ ही उसका ƕँ‘  इस Ēकार का ɟवचार करके उस पर से राग को हटा ले । 

सूč  - १० 

आतापना ले, सुकुमारता का Æयाग कर । कामभोगǍ का अɟतþम कर । (इससे) ƣःख ×वतः अɟतþाÊत 
होगा। ȑेषभाग का छेदन कर, रागभाव को Ƥर कर । ऐसा करने से तू संसार मǁ सुखी हो जाएगा । 

सूč  - ११,१२ 

अगȞनकुल मǁ उÆपȡ सपµ Ē¾वɡलत ƣःसह अɤ¹न मǁ कूद जात ेहǄ, ɟकÊत ुवमन ɟकय ेƓए ɟवष को वाɟपस 
चूसने कʏ इǵा नहƸ करत े। 

हे अपयश के कामी ! तुझ ेɠध·कार है ! जो त ूअसंयमी जीवन के ɡलए वमन ɟकय ेƓए को पीना चाहता 
है, इस स ेतो तेरा मर जाना ही Ĝेय×कर है ।  

सूč  - १३ 

मǄ भोजराजा कʏ पुčी ƕँ, और तू अȞकवृɜÖण का पुč है । उȉम कुल मǁ उÆपȡ हम दोनǍ गȞन कुलोÆपȡ 
सपµ के समान न हǍ । (अतः) त ूɜȸरɡचȉ हो कर संयम का पालन कर । 

सूč  - १४ 

त ू ɣजन-ɣजन नाɝरयǍ को देखेगा, उनके Ēɟत यɞद इस Ēकार रागभाव करेगा तो वायु से आहत हड 
वनȺɟत कʏ तरह अɜȸराÆमा हो जाएगा । 

सूč  - १५ 

उस संयती के सुभाɟषत वचनǍ को सुन कर वह धमµ मǁ उसी Ēकार ɜȸर हो गया ɣजस Ēकार अकुंश से 
हाथी ɜȸर हो जाता है । 

सूč  - १६ 

सÏबुÉध, Ēɟवच³ण और पɜÅडत ऐसा ही करत ेहै । वे भोगǍ से उसी Ēकार ɟनवृȉ हो जात ेहǄ, ɣजस Ēकार 
वह पुơषोȉम रथनेɠम Ɠए । 

अÉययन-२ का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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अÉययन -३  –  ³ुÒलकाचार कथा 
सूč  - १७ 

ɣजनकʏ आÆमा संयम से सुɜȸत है; जो बाɁ-आÎयÊतर-पɝरĀह से ɟवमǮु हǄ; जो čाता हǄ; उन ɟनĀµȜ 
महɷषʌयǍ के ɡलए य ेअनाचीणµ या अĀाɁ हǄ –  

सूč  - १८ 

औȕेɡशक (ɟनĀµȜ के ɟनɠमȉ से बनाया गया), þʏत-साधु के ɟनɠमȉ खरीदा Ɠआ, ɟनÆयाĀ-ɟनमɟंčत 
करके ɞदया जानेवाला), अɢभƗत-सÏमुख लाया गया, राɟčभोजन, ×नान, गȞ, माÒय, वीजनपंखा झेलना । 

सूč  - १९ 

सɠȡɠध-(खाȘ पदाथǎ का संयच), गृɟह-अमč गृहȸ के बतµन मǁ भोजन, राजɟपÅड, ɟकɠमǵक-‘ ·या 
चाहत ेहो ? ’  ऐसा पूछ कर ɞदया जानेवाला, सÏबाधन-अंगमदµन, दंतधावन, सȥृǵना-गृहȸǍ से कुशल आɞद 
पूछना, देहĒलोकन (दपµण आɞद मǁ शरीर को देखना) 

सूč  –  २० 

अȲापद (शतरजं खेलना), नाɡलका-पासा का जुआ खेलना, छčधारण करना, ɡचɟकÆसा कमµ-ɡचɟकÆसा 
करना-कराना, उपानह् –  जतू ेआɞद पहनना, ¾योɟत-समारȩ-(अɤ¹न Ē¾वɡलत करना) । 

सूč  - २१ 

शÐयातरɟपÅड-ȸानदाता से आहार लेना, आसÊदʍ-कुसƹ या खाट पर बैठना, पयǖक पलंग, ढोɡलया आɞद 
पर बैठना, गृहाÊतरɟनषȘा-गृहȸ के घर मǁ बैठना और गाčउȑतµन-शरीर पर उबटन लगाना । 

सूč  - २२ 

गृɟह-वैयावृÆय-गृहȸ कʏ सेवा-शĜुूषा करना, आजीववृɢȉȉा-ɡशÒप, जाɟत, कुल का अवलÏबन लेकर 
आजीɟवका करना, तËताऽɟनवृµतभोɣजÆव-अधµप·व आहारपानी का उपभोग करना, आतुर×मरण-आतुरदशा मǁ 
पूवµभǮु भोगǍ का ×मरण करना)। 

सूč  - २३ 

अɟनवृµतमूलक-अप·व सɡचȉ मूली, ĜृǱबेर-अदरख, इ³ुखÅड-सजीव ईख के टुकड़े, सɡचȉ कÊद, मूल, 
आमक फल-कǴा फल, बीज (अप·व बीज लेना व खाना) । 

सूč  - २४ 

आमक सौवचµल-अप·व सǁवलनमक, सैȞव-लवण, ơमा लवण, अप·व समुďʍ नमक, पाशं-ु³ार, काल-
लवण लेना व खाना ।  

सूč  - २५ 

धूपन-धूप देना, वमन, बɧ×तकमµ, ɟवरेचन, अजंन, दंतधावन, गाčाÎयगं माɡलश करना और ɟवभूषण-
ɟवभूषा करना। 

सूč  - २६ 

‘ जो संयम (और तप) मǁ तÒलीन हǄ, वायु कʏ तरह लघुभूत होकर ɟवहार करते हǄ, तथा जो ɟनĀµȜ महɷषʌ 
हǄ, उनके ɡलए ये सब अनाचीणµ-अनाचरणीय हǄ ।‘  
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सूč  - २७ 

वे ɟनĀµȜ पांच आĜवǍ को पɝरÆयाग करने वाले, तीन गुɥËतयǍ से गुËत, षड्जीवɟनकाय के Ēɟत 
संयमशील, पांच इɣÊďयǍ का ɟनĀह करने वाले, धीर और ऋजुदशƹ होते हǄ । 

सूč  - २८ 

(वे) सुसमाɟहत संयमी ĀीÖमऋत ुमǁ आतापना लेते हǄ; हेमÊत ऋत ुमǁ अपावृत हो जात ेहǄ, और वषाµऋत ुमǁ 
Ēɟतसंलीन हो जात ेहǄ । 

सूč  - २९ 

(वे) महɷषʌ परीषहƢपी ɝरपǞु का दमन करत ेहै; मोह को Ēकɦȥत कर देत ेहǄ और ɣजतेɣÊďय (होकर) 
सम×त ƣःखǍ को नȲ करने के ɡलए पराþम करत ेहǄ । 

सूč  - ३० 

ƣÖकर ɟþयाǞ का आचरण करके तथा ƣःसह को सहन कर, उन मǁ से कई देवलोक मǁ जात ेहǄ और कई 
नीरज-कमµ रɟहत होकर ɡसȓ हो जात ेहै । 

सूč  - ३१ 

ɡसɣȓमागµ को ĒाËत, čाता (वे ɟनĀµȜ) संयम और तप के ȑारा पूवµ-कमǏ का ³य करके पɝरɟनवृµȉ हो 
जात ेहǄ । - ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

अÉययन-३ का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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अÉययन-४ छह जीवɟनकाय 
सूč  - ३२ 

हे आयुÖमन् ! मǄने सुना हǄ, उन भगवान् ने कहा-इस ɟनĀµȜ-Ēवचन मǁ ɟनɢȮत ही षड्जीवɟनकाय नामक 
अÉययन Ēवेɞदत, सुआ¸यात और सुĒ´Ëत है । (इस) धमµĒ´ɥËत (ɣजसमǁ धमµ कʏ ĒƢपणा है) अÉययन का पठन 
मेर ेɡलए Ĝेय×कर है ? वह ’ षड्जीवɟनकाय’  है- पृÇवीकाɠयक, तजे×काɠयक, वायुकाɠयक, वनȺɟतकाɠयक और 
čसकाɠयक जीव । 

श×č-पɝरणत के ɡसवाय पृÇवी सɡचȉ है, वह अनेक जीवǍ और पृथक् सȊवǍ वाली है । इसी तरह श×č-
पɝरणत को छोड़ कर अपक्ाय, अɤ¹नकाय, वायकुाय और वनȺɟत सजीव है । वह अनेक जीवǍ और पृथक् 
सȊवǍ वाली है ।  उसके Ēकार य ेहǄ –  अĀबीज, मूलबीज, पवµबीज, ×कȞबीज, बीजơह, सÏमूɹछʌम तृण और लता 
। श×č –  पɝरणत के ɡसवाय (य)े वनȺɟतकाɠयक जीव बीज-पयµÊत सचेतन कहे गए हǄ । वे अनेक जीव हǁ और 
पृथक् सȊवǍ वाल ेहǄ ।  

(ȸावरकाय के) अÊतर य ेजो अनेक Ēकार के čस Ēाणी हǄ, वे इस Ēकार हǄ –  अÅडज, पोतज, रसज, 
सं×वेदज, सÏमूɴǵʌम, उɣȐǸ (और) औपपाɟतक । ɣजन ɟकÊहƸ ĒाɢणयǍ मǁ अɢभþमण, Ēɟतþमण, संकुɡचत 
होना, शÍद करना, ĕमण करना, č×त होना, भागना आɞद ɟþयाǙ  हǍ तथा जो आगɟत और गɟत के ɟव´ाता हो, 
(वे सब čस हǄ ।) जो कʏट और पतंग ेहǄ, तथा जो कुȜ ुऔर ɟपपीɡलका हǄ, वे सब ȑʍɣÊďय, सब čीɣÊďय तथा 
सम×त पंचेɣÊďय जीव तथा-सम×त ɟतयµÀचयोɟनक, सम×त नारक, सम×त मनुÖय, सम×त देव और सम×त Ēाणी 
परम सुख-×वभाववाले हǄ । यह छǽा जीवɟनकाय čसकाय कहलाता है । 

सूč  - ३३ 

‘ इन छह जीवɟनकायǍ के Ēɟत ×वय ं दÅड-समारȩ न कर,े ƤसरǍ से दÅड-समारȩ न करावे और 
दÅडसमारȩ करनेवाले अÊय का अनुमोदन भी न करे।’  भतं े! मǄ यावǸीवन के ɡलए तीन करण एवं तीन योग स े
आरंभ न कƢंगा, न कराउंगा, करनेवाले का न अनुमोदन कơंगा। भतं े! मǄ उस (अतीत मǁ ɟकय ेƓए) दÅडसमारȩ 
से Ēɟतþमण करता ƕँ, उस कʏ ɟनÊदा करता Ɠं, गहाµ करता Ɠं और उस का  ȭुÆसगµ करता Ɠ ं। भतं े! मǄ Ēथम 
महाěत (-पालन) के ɡलए उपɜȸत Ɠआ ƕँ । ɣजस मǁ सवµĒकार के Ēाणाɟतपात से ɟवरत होना होता है ।  

सूč  - ३४  

भंते ! पहले महाěत मǁ Ēाणाɟतपात से ɟवरमण करना होता है । हे भदÊत मǄ सवµ Ēकार के Ēाणाɟतपात 
का ĒÆया¸यान करता Ɠं । सूÛम बादर čस ȸावर कʏसी का ɢभ अɟतपात न करना, न करवाना, अनुमोदन करना। 
यह Ēɟत´ा यावǸीवन के ɡलए मǄ तीन योग-तीन करण से करता Ɠं । 

सूč  - ३५ 

भंते ! ȑʍतीय महाěत मǁ मृषावाद के ɟवरमण होता है। भंते ! मǄ सब Ēकार के मृषावाद का ĒÆया¸यान 
करता ƕँ । þोध से, लोभ से, लोभ से, भय से या हा×य से, ×वय ंअसÆय न बोलना, ƤसरǍ से नहƸ बुलवाना और 
Ƥसरे वालǍ का अनुमोदन न करना; इस Ēकार कʏ Ēɟत´ा मǄ यावǸीवन के ɡलए, तीन करण, तीन योग से करता 
ƕँ । (अथाµत्) मǄ मन से, वचन से, काया से मृषावाद ×वय ंनहƸ कƢंगा, न कराऊंगा और करने वाल ेका अनुमोदन 
न कƢंगा । भंत े ! मǄ उस से ɟनवृȉ होता ƕँ; ɟनÊदा करता ƕँ; गहाµ करता ƕँ और (मृषावाद से युǮ) आÆमा का 
ȭुÆसगµ करता ƕँ। भतं!े म ैɟȑतीय महाěत के ɡलए उपɜȸत Ɠआ ƕँ, (ɣजसमǁ) सवµ-मृषावाद से ɟवरत होना होता है  

सूč  - ३६ 

भंते ! तृतीय महाěत मǁ अदȉादान से ɟवरɟत होती है । भंते ! मǄ सब Ēकार के अदȉादान का ĒÆया¸यान 
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करता ƕँ । जैसे ɟक-गǇव मǁ, नगर मǁ या अरÅय मǁ अÒप या बƓत, सूÛम या ȸूल, सɡचȉ हो या अɡचȉ, अदȉ 
व×तु का ×वय ंĀहण न करना, ƤसरǍ से Āहण न कराना और Āहण करने वाले ɟकसी का अनुमोदन न करना; 
यावǸीवन के ɡलए तीन करण, तीन योग से; मǄ मन से, वचन से, काया से ×वय ं (अदȉ व×तु को Āहण) नहƸ 
कƢंगा, न ही ƤसरǍ से कराऊगा और Āहण करने वाले अÊय ɟकसी का अनुमोदन भी नहƸ कƢंगा । भतंे ! मǄ 
तृतीय महाěत के ɡलए उपɜȸत Ɠआ ƕँ, (ɣजसमǁ) सवµ-अदȉादान  से ɟवरत होना होता है । 

सूč  - ३७ 

चतुथµ महाěत मǁ मैथुन से ɟनवृत होना होता है । मǄ सब Ēकार के मैथुन का ĒÆया¸यान करता ƕँ । जैसे ɟक 
देव-सÏबȞी, मनुÖय-सÏबɦȞ अथवा ɟतयµÀच-सÏबȞी मैथुन का ×वय ं सेवन न करना, ƤसरǍ से न कराना और 
करनेवालǍ का अनुमोदन न करना; यावǺीवन के ɡलए, तीन करण तीन योग से मǄ मन से, वचन से, काया स े
×वय ंमैथुन-सेवन न कƢंगा, नहƸ कराऊंगा और नहƸ करनेवाले का अनुमोदन कƢंगा । भतं े ! मǄ इससे ɟनवृȉ 
होता ƕँ । ɟनÊदा करता ƕँ, गहाµ करता ƕँ और मैथुनसेवनयुǮ आÆमा ȭुÆसगµ करता ƕँ । भंत े! मǄ चतुथµ महाěत के 
ɡलए उपɜȸत Ɠआ ƕँ, ɣजसमǁ सब Ēकार के मैथुन-सेवन से ɟवरत होना होता है। 

सूč  - ३८ 

पंचम महाěत मǁ पɝरĀह से ɟवरत होना होता है । ‘ ‘ भतं े! मǄ सब Ēकार के पɝरĀह का ĒÆया¸यान करता 
ƕँ, जैसे ɟक-गǇव मǁ, नगर मǁ या अरÅय मǁ, अÒप या बƓत, सूÛम या ȸूल, सɡचȉ या अɡचȉ पɝरĀह का पɝरĀहण 
×वय ंन कर,े ƤसरǍ से नहƸ कराए और न ही करनेवाले का अनुमोदन कर;े यावǸीवन के ɡलए, तीन करण, तीन 
योग से मǄ मन से, वचन से, काया से पɝरĀह-Āहण नहƸ कƢंगा, न कराऊंगा और न करने वाले का अनुमोदन 
कƢंगा । भतं े! मǄ उससे से ɟनवृȉ होता ƕँ, गहाµ करता ƕँ और पɝरĀह-युǮ आÆमा का ȭुÆसगµ करता ƕँ । भतं े! मǄ 
पंचम-महाěत के ɡलए उपɜȸत ƕँ, (ɣजसमǁ) सब Ēकार के पɝरĀह से ɟवरत होना होता है। 

सूč  - ३९ 

भंते ! छǽे ěत मǁ राɟčभोजन से ɟनवृȉ होना होता है । भंत े! मǄ सब Ēकार के राɟčभोजन का ĒÆया¸यान 
करता ƕँ । जैसे ɟक-अशन, पान, खाȘ और ×वाȘ का राɟč मǁ ×वय ंउपभोग न कर,े ƤसरǍ को न कराए और न 
करनेवाले का अनुमोदन कर,े यावǸीवन के ɡलए, तीन करण, तीन योग से मǄ मन से, वचन से काया से, ×वय ं
राɟčभोजन नहƸ कƢंगा; न कराऊंगा और न अनुमोदन कƢंगा । भंते ! मǄ उससे ɟनवृȉ होता ƕँ, उनकʏ ɟनÊदा 
करता ƕँ, गहाµ करता ƕँ और राɟčभोजनयǮु आÆमा का ȭुÆसगµ करता ƕँ । भंते ! मǄ छǽे ěत के ɡलए उपɜȸत 
Ɠआ ƕँ, ɣजसमǁ सब Ēकार के राɟč-भोजन से ɟवरत होना होता है । 

सूč  - ४० 

इस Ēकार मǄ इन पांच महाěतो और राɟčभोजन-ɟवरमण Ƣप छठे ěत को आÆमɟहत के ɡलए अंगीकार 
करके ɟवचरण करता ƕँ । 

सूč  - ४१ 

ɢभ³ु अथवा ɢभ³ुणी, जो ɟक संयत है, ɟवरत है, जो पापकमǏ का ɟनरोध और ĒÆया¸यान कर चुका है, 
ɞदन मǁ या रात मǁ, एकाकʏ हो या पɝरषद ्मǁ, सोते अथवा जागत;े पृÇवी, ɢभɢȉ, ɡशला, ढेले को, सɡचȉ रज स े
संसृȲ काय, या व×č को, हाथ, पैर, काȵ अथवा काȵ खÅड से, अंगɡुल, लोहे कʏ सलाई, शलाकासमूह से, 
आलेखन, ɟवलेखन, घǻन और भदेन न कर;े Ƥसरे से न कराए; तथा करने वाले अÊय ɟकसी का अनुमोदन न कर;े 

         भतं े! मǄ यावǸीवन के ɡलए, तीन करण तीन योग से ×वय ंपृÇवीकाय-ɟवराधना नहƸ कƢंगा, न 
कराऊंगा और न करने वाले अÊय ɟकसी का अनुमोदन कƢंगा । भंत े ! मǄ उस से ɟनवृȉ होता ƕँ; उसकʏ ɟनÊदा 
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करता हँ; गहाµ करता ƕँ, (उǮ) आÆमा का ȭुÆसगµ करता ƕँ । 

सूč  - ४२ 

वह ɢभ³ु अथवा ɢभ³ुणी, जो ɟक संयत है, ɟवरत है, तथा ɣजसने पापकमǏ का ɟनरोध और ĒÆया¸यान 
ɟकया है; ɞदन मǁ अथवा रात मǁ, एकाकʏ या पɝरषद ् मǁ, सोते या जागत;े उदक, ओस, ɟहम, धुंअर, ओले, 
जलकण, शȓु उदक, अथवा जल से भीगे Ɠए शरीर या व×č को, जल से ɦ×न¹ध शरीर अथवा व×č को थोड़ा-सा 
अथवा अɠधक संȺशµ, आपीडन या Ēपीडन, आȽोटन, आतापन और Ēतापन ×वय ंन कर;े ƤसरǍ से न कराए 
और करने वाले अÊय ɟकसी का अनुमोदन न कर े।  

भंते ! यावǸीवन के ɡलए, तीन करण-तीन योग से, मǄ मन से, वचन से, काया से; अËकाय कʏ पूवǎǮ 
ɟवराधना ×वय ंनही कƢंगा, नहƸ कराऊंगा और करने वाले का अनुमोदन भी नहƸ कƢंगा । भतं े! मǄ उस से ɟनवृȉ 
होता ƕँ, ɟनÊदा करता ƕँ, गहाµ करता ƕँ और आÆमा का ȭुÆसगµ करता ƕँ । 

सूč  - ४३ 

संयत, ɟवरत, Ēɟतहत और ĒÆया¸यात-पापकमाµ वह ɢभ³ु या ɢभ³ुणी, ɞदन मǁ या रात मǁ, अकेले या 
पɝरषद ्मǁ, सोते या जागत;े अɤ¹न, अंगारे, ममुुµर, अɹचʌ, ¾वाला, अलात, शȓु अɤ¹न या उÒका को, उɜÆसंचन, 
घǻन, उ¾¾वालन या  Ē¾वालन ×वय ंन कर,े न ƤसरǍ कराए और न करने वाले का अनुमोदन कर;े  

भंते ! यावǸीवन के ɡलए, तीन करण, तीन योग से मǄ मन से, वचन से और काया से अɤ¹नसमारȩ नहƸ 
कƢंगा, न कराऊंगा और न करने वाले का अनुमोदन कƢंगा । भंत े ! मǄ उस से ɟनवृȉ होता ƕँ, उसकʏ ɟनÊदा 
करता ƕँ, गहाµ करता ƕँ और उस आÆमा का ȭुÆसगµ करता ƕँ । 

सूč  - ४४ 

संयत, ɟवरत, Ēɟतहत और ĒÆया¸यातपापकमाµ, वह ɢभ³ु अथवा ɢभ³ुणी; ɞदन मǁ या रात मǁ, अकेले या 
पɝरषद ्मǁ, सोते या जागत,े चामर, पंखे, ताड़ के पȉǍ से बने Ɠए पंख,े पč, शाखा, शाखा के टूटे Ɠए खÅड, 
मोरɟपǵʍ व×č के पÒल ेसे, अपने हाथ से या मुँह से, अपने शरीर को अथवा ɟकसी बाɁ पुदग्ल को (×वय)ं फंूक 
न दे, हवा न कर,े ƤसरǍ से न ही कराए तथा हवा करने वाले का अनुमोदन न करे।  

भंते ! यावǸीवन के ɡलए तीन करण, तीन योग से पवूǎǮ वायुकाय-ɟवराधना मन से, वचन से और 
काया से, ×वय ंनहƸ कƢंगा, न ƤसरǍ से कराऊंगा और करने वाले अÊय ɟकसी का भी अनुमोदन नहƸ कƢंगा । 
भंते ! मǄ उस से ɟनवृȉ होता ƕँ, उसकʏ ɟनÊदा करता ƕँ, गहाµ करता ƕँ और उस आÆमा का ȭुÆसगµ करता ƕँ । 

सूč  - ४५ 

संयत, ɟवरत, Ēɟतहत और ĒÆया¸यातपापकमाµ, वह ɢभ³ु या ɢभ³ुणी; ɞदन मǁ अथवा रात मǁ, अकेले या 
पɝरषद ्मǁ हो, सोया हो या जागता हो; बीजǍ, बीजǍ पर रखे पदाथǏ, फूटे अंकुरǍ, अंकुरǍ पर Ɠए पदाथǏ पर, 
पčसंयुǮ अंकुɝरत वनȺɟतयǍ, पčयुǮ अंकुɝरत वनȺɟत पर रखे Ɠए पदाथǏ, हɝरत वनȺɟतयǍ, हɝरत वनȺɟत 
पर रखे Ɠए पदाथǏ, ɡछȡ वनȺɟतयǍ, ɡछȡ-वनȺɟत पर रखे पदाथǏ, सɡचȉ कोल तथा संसगµ से युǮ काȵ आɞद 
पर, न चले, न खड़ा रहे, न बैठे और न करवट बदले; ƤसरǍ को न चलाए, न खड़ा कर,े न ɟबठाए और न करवट 
बदलाए, न उन चलने वाले आɞद ɟकसी का भी अनुमोदन कर े।  

भंते ! यावǸीवन के ɡलए मǄ तीन करण, तीन योग से, मन से, वचन से और काया से वनȺɟतकाय कʏ 
ɟवराधना नहƸ कƢंगा; न कराऊंगा और न ही करने वाले अÊय ɟकसी का भी अनुमोदन कƢंगा । भतं े! मǄ उस से 
ɟनवृȉ होता ƕँ, उसकʏ ɟनÊदा करता ƕँ, गहाµ करता ƕँ और आÆमा का ȭुÆसगµ करता ƕँ । 
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सूč  - ४६ 

जो संयत है, ɟवरत है, ɣजसने पाप-कमǏ का ɟनरोध और ĒÆया¸यान कर ɞदया है, वह ɢभ³ु या ɢभ³ुणी, 
ɞदन मǁ या रात मǁ, अकेले या पɝरषद ्मǁ हो, सोते या जागत;े कʏट, पतगं,े कंुथ ुअथवा ɟपपीɡलका हो हाथ, पैर, 
भुजा, उơ, उदर, ɡसर, व×č, पाč, रजोहरण, गुǵक, उंडग, दÅडक, पीठ, फलक, शÐया, सं×तारक अथवा इसी 
Ēकार के अÊय ɟकसी उपकरण पर चढ जाने के बाद यतना-पूवµक Ēɟतलेखन, Ēमाजµन कर एकाÊत ȸान मǁ ल े
जाकर रख दे उनको एकɟčत करके घात न पƕँचाए। 

सूč  –  ४७-५२ 

अयतनापूवµक-१-गमन करनेवाला । अयतनापूवµक –  २ –खड़ा होनेवाला –  ३ –बैठनेवाला –  ४ –सोने 
वाला – ५ –भोजन करनेवाला –  ६ –बोलनेवाला, čस और ȸावर जीवǍ ɫहʌसा करता है । उससे पापकमµ का बȞ 
होता है, जो उसके ɡलए कटु फल वाला होता है । 

सूč  –  ५३-५४ 

साधु या साÉवी कैसे चले ? कैस ेखडे हो ? कैस ेबैठे ? कैस ेसोए ? कैसे खाए और बोले ?, ɣजससे ɟक 
पापकमµ का बȞन हो ? यतनापूवµक चले, यतनापूवµक खड़ा हो, यतनापूवµक बैठे, यतनापूवµक सोए, यतनापूवµक 
खाए और यतनापूवµक बोले, (तो वह) पापकमµ का बȞ नहƸ करता । 

सूč  - ५५ 

जो सवµभूताÆमभूत है, सब जीवǍ को सÏयग्ƥɠȲ से देखता है, तथा आĜव का ɟनरोध कर चुका है और 
दाÊत है, उसके पापकमµ का बȞ नहƸ होता । 

सूč  - ५६ 

‘ पहले ´ान और ɟफर दया है’  –  इस Ēकार से सभी संयमी (संयम मǁ) ɜȸत होते हǄ ।  

अ´ानी ·या करगेा ? वह Ĝेय और पाप को ·या जानेगा ? 

सूč  - ५७ 

Ĝवण करके ही कÒयाण को जानता है, पाप को जानता है। कÒयाण और पाप-दोनǍ को जानता है, उनमǁ 
जो Ĝेय है, उसका आचरण करता है । 

सूč  - ५८ 

जो जीवǍ को भी नहƸ जानता, अजीवǍ को भी नहƸ जानता, जीव और अजीव दोनǍ को नहƸ जाननेवाला 
वह संयम को कैस ेजानेगा ? 

सूč  –  ५९-७१ 

जो जीवǍ को, अजीवǍ को और दोनǍ को ɟवशेषƢप से जानने वाला हो तो संयम को जानेगा । सम×त 
जीवǍ कʏ बƓɟवध गɟतयǍ को जानता है । तब पुÅय और पाप तथा बȞ और मो³ को भी जानता है । तब ɞदȭ 
और मानवीय भोग से ɟवरǮ होता है । ɟवरǮ होकर आÎयÊतर और बाɁ संयोग का पɝरÆयाग कर देता है । Æयाग 
करता है तब वह मुÅड हो कर अनगारधमµ मǁ Ēěɣजत होता है । Ēěɣजत हो जाता है, तब उÆकृȲ-अनुȉरधमµ का 
Ⱥशµ करता है । Ⱥशµ करता है, तब अबोɠधƢप पाप ȑारा ɟकय ेƓए कमµरज को झाड़ देता है । कमµरज को 
झाड़ता है, तब सवµč ȭापी ´ान और दशµन को ĒाËत करता है ।  

तब वह ɣजन और केवली होकर लोक और अलोक को जानता है । लोक-अलोक को जान लेता है; तब 
योगǍ का ɟनरोध करके शैलेशी अवȸा को ĒाËत कर लेता है । तब वह कमǏ का ³य करके रज-मुǮ बन, ɡसɣȓ 
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को ĒाËत करता है । ɡसɣȓ को ĒाËत कर के, वह लोक के म×तक पर ɜȸत होकर शाȯत ɡसȓ हो जाता है । 

सूč  - ७२ 

जो Ĝमण सुख का रɡसक है, साता के ɡलए आकुल रहता है, अÆयÊत सोने वाला है, Ēचरु जल से बार-
बार हाथ-पैर आɞद को धोनेवाला है, ऐसे Ĝमण को सुगɟत ƣलµभ है । 

सूč  - ७३ 

जो Ĝमण तपोगणु मǁ Ēधान है,ऋजमुɟत है, ³ाɥÊत एवं संयम मǁ रत है, तथा परीषहǍ को जीतने वाला है; 
ऐसे Ĝमण को सुगɟत सुलभ है । 

सूč  - ७४ 

भले ही वे ɟपछली वय मǁ Ēěɣजत Ɠए हǍ ɟकÊत ुɣजÊहǁ तप, संयम, ³ाɥÊत एवं Ĕɀचयµ ɟĒय हǄ, वे शीā ही 
देवभवनǍ मǁ जात ेहǄ । 

सूč  - ७५ 

इस Ēकार ƣलµभ ĜमणÆव को पाकर सÏयक् ƥɠȲ और सदा यतनाशील साधु या साÉवी इस षड्जीवɟनका 
कʏ मन, वचन और ɟþया से ɟवराधना न कर े– ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

 

अÉययन-४ का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवादपूणµ 
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अÉययन-५-ɟपÅडैषणा 
अÉययन-५ –  ɟपÅडैषणा उȕेशक - १ 

सूč  - ७६ 

ɢभ³ाकाल ĒाËत होने पर असÏĕाÊत और अमɴूǵʌत होकर इस þम-योग से भǮ-पान कʏ गवेषणा कर े। 

सूč  - ७७ 

Āाम या नगर मǁ गोचराĀ के ɡलए Ēɜȸत मुɟन अनुɟȑ¹न और अȭाɢ³Ëत ɡचȉ से धीम-ेधीम ेचले । 

सूč  - ७८ 

आगे युगĒमाण पृÇवी को देखता Ɠआ तथा बीज, हɝरयाली, Ēाणी, सɡचȉ जल और सɡचȉ ɠमǻʍ को 
टालता Ɠआ चल े। 

सूč  - ७९ 

अÊय मागµ के होने पर गड्ढे आɞद, ऊबडखाबड़ भूभाग, ठंूठ और पंɟकल मागµ को छोड़ दे; तथा संþम के 
ऊपर स ेन जाए । 

सूč  - ८० 

उन गȂे आɞद से ɟगरता Ɠआ या ɟफसलता Ɠआ čस या ȸावर जीवǍ कʏ ɫहʌसा कर सकता है । 

सूč  - ८१ 

इसɡलए सुसमाɟहत संयमी साधु अÊय मागµ के होते Ɠए उस मागµ से न जाए । यɞद Ƥसरा मागµ न हो तो 
यतनापूवµक उस मागµ से जाए । 

सूč  - ८२ 

संयमी साधु अंगार, राख, भूसे और गोबर पर सɡचत रज से युǮ पैरǍ से उÊहǁ अɟतþम कर न जाए । 

सूč  - ८३ 

वषाµ बरस रही हो, कुहरा पड़ रहा हो, महावात चल रहा हो, और मागµ मǁ ɟतयµÀच संपाɟतम जीव उड़ रह े
हǍ तो ɢभ³ाचरी के ɡलए न जाए । 

सूč  - ८४ 

Ĕɀचयµ का वशवतƹ Ĝमण वेÕयावाड़े के ɟनकट न जाए; ·यǍɟक दɠमतेɣÊďय और Ĕɀचारी साधक के 
ɡचȉ मǁ भी असमाɠध उÆपȡ हो सकती है । 

सूč  - ८५ 

ऐसे कुȸान मǁ बार-बार जाने वाले मुɟन को उन वातावरण के संसगµ से ěतǍ कʏ ³ɟत और साधुता मǁ 
सÊदेह हो सकता है । 

सूč  - ८६ 

इसɡलए इसे ƣगµɟतवȓµक दोष जान कर एकाÊत के आĜव मǁ रहने वाला मुɟन वेÕयावाड़ के पास न जाए । 

सूč  - ८७ 

मागµ मǁ कुȉा, नवĒसूता गाय, उÊमȉ बल, अȯ और गज तथा बालकǍ का þʏड़ाȸान, कलह और युȓ 
के ȸान को Ƥर से ही छोड़ कर गमन कर े। 
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सूč  - ८८ 

मुɟन उȡत मुंह, अवनत हो कर, हɷषʌत या आकुल होकर न चल,े  इɣÊďयǍ के ɟवषय को दमन करके चले । 

सूč  - ८९ 

उǴ-नीच कुल मǁ गोचरी के ɡलए मुɟन सदैव जÒदʍ-जÒदʍ तथा हँसी-मजाक करता Ɠआ और बोलता 
Ɠआ न चले। 

सूč  - ९० 

गोचरी के ɡलए जाता Ɠआ झरोखा, ɡथ¹गल ȑार, संɠध जलगृह, तथा शंका उÆपȡ करनेवाले अÊय ȸानǍ 
को भी छोड़ दे । 

सूč  - ९१ 

राजा के, गृहपɟतयǍ के तथा आरɢ³कǍ के रह×य के उस ȸान को Ƥर से ही छोड़ दे, जहा ंजाने से सं·लेश 
पैदा हो । 

सूč  - ९२ 

साधु-साÉवी ɟनɣÊदत कुल, मामकगृह और अĒीɟतकर कुल मǁ न Ēवेशे, ɟकÊत ुĒीɟतकर कुल मǁ Ēवेश कर े। 

सूč  - ९३ 

साधु-साÉवी, आ´ा ɡलय ेɟबना पदाµ तथा व×čाɞद से ढँके Ɠए ȑार को ×वय ंन खोले तथा कपाट को भी न 
उघाड़े । 

सूč  –  ९४ 

ɢभ³ा के ɡलए ĒɟवȲ होने वाला साधु मल-मूč  कʏ बाधा न रखे । यɞद बाधा हो जाए तो Ēासुक ȸान 
देख कर, गृहȸ कʏ अनु´ा लेकर मल-मूč का उÆसगµ कर े। 

सूč  –  ९५-९६ 

ɟनचे ȑार वाले घोर अȞकारयǮु कोठे, ɣजस कोठे मǁ फूल, बीज आɞद ɟबखर ेƓए हǍ, तथा जो कोȵक 
तÆकाल लीपा Ɠआ, एवं गीला देखे तो उस मǁ Ēवेश न कर े। 

सूč  - ९७ 

संयमी मुɟन, भेड़, बालक, कुȉे या बछड़े को लांघ कर अथवा हटा कर कोठे मǁ Ēवेश न कर े। 

सूč  –  ९८-९९ 

गौचरी के ɡलए घर मǁ ĒɟवȲ ɢभ³ु आसɡǮपूवµक न देखे; अɟतƤर न देखे, उÆफुÒल ƥɠȲ से न देखे; तथा 
ɢभ³ा ĒाËत न होने पर ɟबना कुछ बोले लौट जाए । अɟतभɠूम न जाए, कुल कʏ मयाµɞदत भɠूम को जान कर ɠमत 
भɠूम तक ही जाए । 

सूč  –  १०० 

ɟवच³ण साधु वहाँ ही उɡचत भूभाग Ēɟतलेखन कर,े ȸान और शौच के ȸान कʏ ओर ƥɠȲपात न कर े। 

सूč  –  १०१-१०२ 

सवǂɣÊďय-समाɟहत ɢभ³ु (सɡचȉ) पानी और ɠमǻʍ लाने के मागµ तथा बीजǍ और हɝरत (हरी) वनȺɟतयǍ 
को वɻजʌत करके खड़ा रहे ।  

वहाँ खड़े Ɠए उस साधु  को देने के ɡलए कोई गृहȸ पान और भोजन लाए तो उसमǁ से अकÒपनीय को 
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Āहण न कर,े कÒपनीय ही Āहण कर े। 

सूč  - १०३ 

यɞद साधु या साÉवी के पास भोजन लात ेƓए कोई-उसे नीचे ɟगराए तो साधु उस आहार का ɟनषेध कर दे 
ɟक इस Ēकार का आहार मेर ेɡलए कÒपनीय नहƸ है । 

सूč  - १०४ 

Ēाणी, बीज और हɝरयाली को कुचलता Ɠऐ आहार लाने वाले को असंयमकाɝर जान कर उससे न ले । 

सूč  –  १०५-१०६ 

इसी Ēकार एक बतµन मǁ से Ƥसरे बतµन मǁ डालकर, सɡचȉ व×तु पर रखकर, सɡचȉ व×तु का Ⱥशµ करके 
तथा सɡचȉ जल को ɟहला कर, अवगाहन कर, चɡलत कर, पान और भोजन लाए तो मुɟन ɟनषेध कर दे ɟक इस 
Ēकार का आहार मेर ेɡलए Āहण करना कÒËय नहƸ है । 

सूč  –  १०७ 

पुराकमµ-कृत (साधु को आहार देने से पूवµ ही सɡचȉ जल से धोय ेƓए) हाथ से, कड़छʍ से अथवा बतµन से 
(मुɟन को ɢभ³ा) देती Ɠई मɟहला को मुɟन ɟनषधे कर दे ɟक इस Ēकार का आहार मेर ेɡलए कÒपनीय (Āहण करने 
यो¹य) नहƸ है । (अथाµत ्– मǄ ऐसा दोषयǮु आहार नहƸ ले सकता ।) 

सूč  - १०८ 

यɞद हाथ या कडछʍ भीग ेƓए हो, सɡचȉ जल से ɦ×न¹ध हो, सɡचȉ रज, ɠमǻʍ, खार, हरताल, ɫहʌगलोक, 
मनःशील, अजंन, नमक तथा –   

सूč  - १०९ 

गेơ, पीली मǻʍ, सफेद मǻʍ, फटकडी, अनाज का भुसा तुरतं का पीसा Ɠआ आटा, फल या टुकडा 
इÆयाɞद से ɡलËत हो तो मुɟन को नहƸ कÒपता । 

सूč  –  ११० 

जहा ँपȮाÆकमµ कʏ संभावना हो, वहाँ असंसृȲ हाथ, कड़छʍ अथवा बतµन से ɞदये जाने वाले आहार को 
Āहण करने कʏ इǵा न कर े। 

सूč  - १११ 

(ɟकÊत)ु संसृȲ हाथ से, कड़छʍ से या बतµन से ɞदया जाने वाला आहार यɞद एषणीय हो तो मुɟन लेवे । 

सूč  –  ११२-११३ 

(जहा)ँ दो ×वामी या उपभोǮा हǍ और उनमǁ से एक ɟनमɟंčत कर,े तो मुɟन उस ɞदये जाने वाले आहार को 
Āहण करने कʏ इǵा न कर े। वह Ƥसरे के अɢभĒाय को देखे ! यɞद उसे देना ɟĒय लगता हो तो यɞद वह एषणीय 
हो तो Āहण कर ले । 

सूč  - ११४ 

गभµवती ×čी के ɡलए तयैार ɟकय ेɟवɟवध पान और भोजन यɞद उसके उपभोग मǁ आ रहे हǍ, तो मुɟन Āहण 
न कर,े ɟकÊतु यɞद उसके खाने से बच ेƓए हǍ तो उÊहǁ Āहण कर ले ।  

सूč  –  ११५-११८ 

कदाɡचत ्कालमासवती गभµवती मɟहला खड़ी हो और Ĝमण के ɡलए बैठे; अथवा बैठʎ हो और खड़ी हो 
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जाए तो, ×तनपान कराती Ɠई मɟहला यɞद बालक को रोता छोड़ कर भǮ-पान लाए तो वह भǮ-पान संयɠमयǍ 
के ɡलए अकÒपनीय होता है । अतः उसे ɟनषेध कर ेɟक इस Ēकार का आहार मेर ेɡलए Āहण करने यो¹य नहƸ है । 

सूč  - ११९ 

ɣजस भǮ-पान के कÒपनीय या अकÒपनीय होने मǁ शंका हो, उसे देती Ɠई मɟहला को मुɟन ɟनषेध कर दे 
ɟक मेर ेɡलए यह आहार कÒपनीय नहƸ है । 

सूč  –  १२०-१२१ 

पानी के घड़े, पȋर कʏ च·कʏ, पीठ, ɡशलापुर, ɠमǻʍ आɞद के लेप, लाख आɞद ȰेषďȭǍ या ɟकसी 
अÊय ďȭ से-ɟपɟहत बतµन का Ĝमण के ɡलए मुंह खोल कर आहार देती Ɠई मɟहला को मुɟन ɟनषेध कर दे ɟक मरे े
ɡलए यह आहार Āहण करने यो¹य नहƸ है । 

सूč  –  १२२-१२९ 

यɞद मुɟन यह जान जाए या सुन ले ɟक यह अशन, पान, खाȘ या ×वाȘ दानाथµ, पÅुयाथµ, वनीपकǍ के 
ɡलए या ĜमणǍ के ɟनɠमȉ बनाया गया है तो वह भǮ-पान संयɠमयǍ के ɡलए अकÒपनीय होता है । (इसɡलए) 
ɢभ³ु उस को ɟनषेध कर दे ɟक इस Ēकार का आहार मेर ेɡलए ĀाɁ नहƸ है । 

सूč  –  १३०-१३१ 

साधु या साÉवी औȕेɡशक, þʏतकृत, पूɟतकमµ, आƗत, अÉयवतर, ĒाɠमÆय और ɠमĜजात, आहार न ले । 
पूवǎǮ आहाराɞद के ɟवषय मǁ शंका होने पर उस का उदग्म पूछे ɟक यह ɟकसके ɡलए ɟकसने बनाया है ? ɟफर 
ɟनःशɟंकत और शȓु जान कर आहार Āहण कर े। 

सूč  –  १३२-१३७ 

यɞद अशन, पानक, खाȘ और ×वाȘ, पुÖपǍ से और हɝरत ƤवाµɞदकǍ से उɦÊमĜ हो, सɡचȉ पानी पर, 
अथवा उɮȉʌग और पनक पर ɟनɢ³Ëत हो, अɤ¹न पर ɟनɢ³Ëत या Ⱥशƹत हो दे, तो वह भǮ-पान संयतǍ के ɡलए 
अकÒपनीय होता है, इसɡलए मुɟन ɟनषेध कर दे ɟक इस Ēकार का आहार मेर ेɡलए Āहण करने यो¹य नहƸ है । 

सूč  –  १३८-१३९ 

चूले मǁ से इंधन ɟनकालकर अɤ¹न Ē¾वɡलत करके या तेज करके या अɤ¹न को ठंडा करके, अȡ का उभार 
देखकर उसमǁ से कुछ कम करके या जल डालके या अɤ¹न से नीचे उतारकर देवǁ तो वह भोजनपान संयमी के ɡलए 
अकलËय है । तब ɢभ³ु कहता है ɟक यह ɢभ³ा मुझे कÒËय नहƸ है । 

सूč  –  १४०-१४१ 

कभी काठ, ɡशला या ǘट संþमण के ɡलए रखे हǍ और वे चलाचल हǍ, तो सवǂɣÊďय-समाɟहत ɢभ³ु उन 
पर से होकर न जाए । इसी Ēकार Ēकाशरɟहत और पोल ेमागµ से भी न जाए । भगवान् ने उसमǁ असंयम देखा है । 

सूč  –  १४२-१४४ 

यɞद आहारदाčी Ĝमण के ɡलए ɟनसैनी, फलक, या पीठ को ऊंचा करके मंच, कʏलक अथवा Ēासाद पर 
चढ़े और वहाँ से भǮ-पान लाए तो उसे Āहण न कर;े ·यǍɟक ɟनसैनी आɞद ȑारा चढ़ती Ɠई वह ɟगर सकती है, 
उसके हाथ-पैर टूट सकत ेहǄ । पृÇवी के तथा पृÇवी के आɢĜत čस जीवǍ कʏ ɫहʌसा हो सकती है । अतः ऐस े
महादोषǍ को जान कर संयमी महɷषʌ मालापƗत ɢभ³ा नहƸ Āहण करत े। 

सूč  - १४५ 

(साधु-साÉवी) अप·व कÊद, मूल, ĒलÏब, ɡछला Ɠआ पȉी का शाक, घीया आɞद अदरक Āहण न कर े। 
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सूč  –  १४६-१४७ 

इसी Ēकार जौ आɞद सȉु का चूणµ, बेर का चूणµ, ɟतलपपड़ी, गीला गुड़, पूआ तथा इसी Ēकार कʏ अÊय 
व×तुǙ, जो बƓत समय से खुली Ɠई हǍ और रज से चारǍ ओर ȺृȲ हǍ, तो साधु ɟनषेध कर दे ɟक मǄ इस Ēकार का 
आहार Āहण नहƸ करता । 

सूč  –  १४८-१४९ 

बƓत अɜȸयǍ वाला फल, बƓत-से काटंǍ वाला फल, आɜȸक, तेÊƣ, बेल, गȡे के टुकड़े और सेमली कʏ 
फली, ɣजनमǁ खाȘ अंश कम हो और Æया¾य अंश बƓत अɠधक हो, उन सब को ɟनषेध कर दे ɟक इस Ēकार मरे े
ɡलए Āहण करना यो¹य नहƸ है । 

सूč  –  १५० 

इसी Ēकार उǴावच पानी अथवा गुड़ के घड़े का, आटे का, चावल का धोवन, इनमǁ से यɞद कोई तÆकाल 
का धोया Ɠआ हो, तो मुɟन उसे Āहण न कर े। 

सूč  –  १५१-१५६ 

यɞद अपनी मɟत और ƥɠȲ से, पूछ कर अथवा सुन कर जान ल ेɟक यह बƓत देर का धोया Ɠआ है तथा 
ɟनःशɟंकत हो जाए तो जीवरɟहत और पɝरणत जान कर संयमी मुɟन उसे Āहण कर े।  

यɞद यह जल मेर े ɡलए उपयोगी होगा या नहƸ ? इस Ēकार कʏ शंका हो जाए, तो ɟफर उसे चख कर 
ɟनȮय कर े। ‘ चखने के ɡलए थोड़ा-सा यह पानी मेर ेहाथ मǁ दो ।’  यह पानी बƓत ही खǻा, ƣगµȞयुǮ है और मेरी 
तृषा बुझाने मǁ असमथµ होने से मेर ेɡलए उपयोगी न हो तो मुझे ĀाɁ नहƸ ।  

यɞद वह धोवन-पानी अपनी अɟनǵा से अथवा अÊयमन×कता से Āहण कर ɡलया गया हो तो, न ×वय ं
पीए और न ही ɟकसी अÊय साधु को पीने को दे । वह एकाÊत मǁ जाए, वहाँ अɡचȉ भɠूम को देख करके 
यतनापूवµक उसे Ēɟतȵाɟपत कर दे पȮात ्ȸान मǁ आकर वह Ēɟतþमण कर े। 

सूč  –  १५७-१६१ 

गोचराĀ के ɡलए गया Ɠआ ɢभ³ु कदाɡचत ्आहार करना चाहे तो वह मेघावी मुɟन Ēासुक कोȵक या 
ɢभɢȉमूल का अवलोकन कर, अनु´ा लेकर ɟकसी आǵाɞदत एवं चारǍ ओर से संवृत ȸल मǁ अपने हाथ को 
भलीभाँɟत साफ करके वहाँ भोजन कर े।  

उस ȸान मǁ भोजन करत ेƓए आहार मǁ गुठली, कांटा, ɟतनका, लकड़ी का टुकड़ा, कंकड़ या अÊय कोई 
वैसी व×तु ɟनकले तो उसे ɟनकाल कर न फǁ के, न ही मुंह से थूक कर ɟगराए; ɟकÊत ुहाथ मǁ लेकर एकाÊत चला 
जाए और एकाÊत मǁ जाकर अɡचȉ भɠूम देखकर यतनापूवµक उसे पɝरȵाɟपत कर दे । पɝरȵापन करने के बाद 
(अपने ȸान मǁ आकर) Ēɟतकमण कर े। 

सूč  –  १६२-१६९ 

कदाɡचत ् ɢभ³ु बसɟत मǁ आकर भोजन करना चाहे तो ɟपÅडपात सɟहत आकर भोजन भɠूम Ēɟतलेखन 
कर ले । ɟवनयपूवµक गुơदेव के समीप आए और ईयाµपɡथक Ēɟतþमण कर े। जाने-आने मǁ और भǮपान लेने मǁ 
(लग)े सम×त अɟतचारǍ का þमशः उपयोगपूवµक ɡचÊतन कर ऋजĒु´ और अनुɟȑ¹न संयमी अȭाɢ³Ëत ɡचȉ स े
गुơ के पास आलोचना कर ेऔर ɣजस Ēकार से ɢभ³ा ली हो, उसी Ēकार से गुơ से ɟनवेदन कर े।  

यɞद आलोचना सÏयक् Ēकार से न Ɠई हो, अथवा जो पहले-पीछे कʏ हो, तो उसका पुनः Ēɟतþमण कर,े 
कायोÆसगµȸ होकर यह ɡचÊतन कर े –  अहो ! ɣजनेÊď भगवÊतǍ ने साधुǞ को मो³साधना के हेतुभूत संयमी 
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शरीर-धारण करने के ɡलए ɟनरवȘ वृɢȉ का उपदेश ɞदया है । नम×कार-सूč के ȑारा पणूµ करके ɣजनसं×तव कर,े 
ɟफर ×वाÉयाय का Ēारȩ कर,े ³णभर ɟवĜाम ले, कमµ-ɟनजµरा के लाभ का अɢभलाषी मुɟन इस ɟहतकर अथµ का 
ɡचÊतन कर े–  ‘ ‘ यɞद कोई भी साधु मुझ पर अनुĀह करǁ तो मǄ संसार-समुď से पार हो जाउं । 

सूč  –  १७०-१७४ 

वह Ēीɟतभाव से साधुǞ को यथाþम से ɟनमčंण कर,े यɞद उन मǁ से कोई भोजन करना चाहǁ तो उनके 
साथ भोजन कर े। यɞद कोई आहार लेना न चाहे, तो वह अकेला ही ĒकाशयǮु पाč मǁ, नीचे न ɟगरता Ɠआ 
यतनापूवµक भोजन कर े। अÊय के ɡलए बना Ɠआ, ɟवɠध से उपलȤ जो ɟतǮ, कडुआ, कसैला, अÏल, मधुर या 
लवण हो, संयमी साधु उसे मधु-धृत कʏ तरह सÊतोष के साथ खाए ।  

मुधाजीवी ɢभ³ु ĒाËत ɟकया Ɠआ आहार अरस हो या सरस, ȭǺनाɞद युǮ हो अथवा रɟहत, आďµ हो, 
या शÖुक, बेर के चून का भोजन हो अथवा कुलथ या उड़द के बाकल े का, उसकʏ अवहेलना न कर,े ɟकÊत ु
मुधाजीवी साधु, मुघालȤ एवं Ēासुक आहार का, अÒप हो या बƓत; दोषǍ को छोड़ कर समभावपूवµक सेवन कर े 

सूč  –  १७५ 

मुधादायी ƣलµभ हǄ और मुधाजीवी भी ƣलµभ हǄ । मुधादायी और मुधाजीवी, दोनǍ सुगɟत को ĒाËत होते हǄ । 
- ऐसा कहता ƕँ । 

अÉययन-५ –  उȕेशक - २ 

सूč  - १७६ 

सÏयक् यÆनवान् साधु लेपमाč-पयµÊत पाč को अंगɡुल से पǍछ कर सुगȞ हो या ƣगµȞयुǮ, सब खा ले । 

सूč  –  १७७-१७८ 

उपाĜय मǁ या ×वाÉयायभɠूम मǁ बैठा Ɠआ, अथवा गौचरी के ɡलए गया Ɠआ मुɟन अपयाµËत खाȘ-पदाथµ 
खाकर यɞद उस से ɟनवाµह न हो सके तो कारण उÆपȡ होने पर पूवǎǮ ɟवɠध से और उȉर ɟवɠध से भǮ-पान कʏ 
गवेषणा कर े। 

सूč  –  १७९-१८१ 

ɢभ³ु ɢभ³ा काल मǁ ɟनकले और समय पर ही वापस लौटे अकाल को वजµ कर जो कायµ ɣजस समय 
उɡचत हो, उसे उसी समय कर े। हे मुɟन ! तुम अकाल मǁ जात ेहो, काल का Ēɟतलेख नहƸ करत े।  

ɢभ³ा न ɠमलने पर तुम अपने को ³ुȤ करत ेहो और सɠȡवेश कʏ ɟनÊदा करते हो ।  

ɢभ³ु समय होने पर ɢभ³ाटन और पुơषाथµ कर े।   

ɢभ³ा ĒाËत नहƸ Ɠई, इसका शोक न कर ेɟकÊत ुतप हो गया, ऐसा ɟवचार कर ³ुधा परीषह सहन कर े। 

सूč  –  १८२ 

इसी Ēकार भोजनाथµ एकɟčत Ɠए नाना Ēकार के Ēाणी दʍखǁ तो वह उनके सÏमुख न जाए, ɟकÊत ु
यतनापूवµक गमन कर े। 

सूč  –  १८३-१८८ 

गोचरी के ɡलय ेगया Ɠआ संयमी कहƸ भी न बैठे और न खड़ा रह कर भी धमµ-कथा का ĒबȞ कर,े 
अगµला, पɝरघ, ȑार एवं कपाट का सहारा लेकर खड़ा न रहे, भोजन अथवा पानी के ɡलए आत ेƓए या गय ेƓए 
Ĝमण, Ĕाɀण, कृपण अथवा वनीपक को लांघ कर Ēवेश न कर ेऔर न आँखǍ के सामने खड़ा रहे । ɟकÊत ु
एकाÊत मǁ जा कर वहाँ खड़ा हो जाए ।  
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उन ɢभ³ाचरǍ को लांघ कर घर मǁ Ēवेश करने पर उस बनीपक, दाता अथवा दोनǍ को अĒीɟत उÆपȡ हो 
सकती है, अथवा Ēवचन कʏ लघुता होती है । ɟकÊत ुगृह×वामी ȑारा उन ɢभ³ाचारो को देने का ɟनषेध कर देने पर 
अथवा दे देने पर तथा वहाँ से उन याचकǍ के हट जाने पर संयमी साधु उस घर मǁ Ēवेश कर े। 

सूč  –  १८९-१९२ 

उÆपल, पȗ, कुमुद या मालती अथवा अÊय ɟकसी सɡचȉ पुÖप का छेदन करके, सÏमदµन कर ɢभ³ा देने 
लग ेतो वह भǮ-पान संमयी साधु के ɡलए अकÒपनीय है । इसɡलए मुɟन ɟनषेध कर दे ɟक इस Ēकार का आहार 
मेर ेɡलए अĀाɁ है । 

सूč  –  १९३-१९५ 

अɟनवृµत कमलकÊद, पलाशकÊद, कुमुदनाल, उÆपलनाल, कमल के तÊत,ु सरसǍ कʏ नाल, अप·व 
इ³ुखÅड, वृ³, तृण और Ƥसरी हरी वनȺɟत का कǴा नया Ēवाल –   

ɣजसके बीज न पके हǍ, ऐसी नई अथवा एक बार भनूी Ɠई कǴी फली को साधु ɟनषेध कर दे ɟक इस 
Ēकार का आहार मǄ Āहण नहƸ करता । 

सूč  –  १९६-१९९ 

इसी Ēकार ɟबना उबाला Ɠआ बेर, वंश-शरीर, काÕयपनाɡलका तथा अप·व ɟतलपपड़ी और कदÏब का 
फल चाɟहए । चावलǍ का ɟपȲ, ɟवकृत धोवन, ɟनवृµत जल, ɟतलɟपȲ, पोइ-साग और सरसǍ कʏ खली, कɟपȋ, 
ɟबजौरा, मूला और मूले के कÊद के टुकड़े, मन से भी इǵा न कर े। फलǍ का चूणµ, बीजǍ का चूणµ, ɟबभीतक तथा 
ɟĒयालफल, इÊहǁ अप·व जान कर छोड़ दे । 

सूč  –  २०० 

ɢभ³ु समुदान ɢभ³ाचयाµ कर े। (वह) उǴ और नीच सभी कुलǍ मǁ जाए, नीचकुल को छोड़ कर उǴकुल 
मǁ न जाए । 

सूč  –  २०१ 

पɜÅडत साधु दʍनता से रɟहत होकर ɢभ³ा कʏ एषणा कर े। ɢभ³ा न ɠमले तो ɟवषाद न कर े। सरस भोजन 
मǁ अमɴूǵʌत रहे । माčा को जानने वाला मुɟन एषणा मǁ रत रहे । 

सूč  –  २०२ 

गृहȸ (पर) के घर मǁ अनेक Ēकार का Ēचुर खाȘ तथा ×वाȘ आहार होता है; ɟकÊत ुन देने पर पɜÅडत 
मुɟन कोप न कर;े परÊत ुऐसा ɟवचार कर ेɟक यह गृहȸ है, दे या न दे, इसकʏ इǵा । 

सूč  –  २०३ 

संयमी साधु ĒÆय³ दʍखते Ɠए भी शयन, आसन, व×č, भǮ और पान, न देने वाले पर þोध न कर े। 

सूč  –  २०४ 

×čी या पुơष, बालक या वृȓ वÊदना कर रहा हो, तो उससे ɟकसी Ēकार कʏ याचना न कर ेतथा आहार न 
दे तो उसे कठोर वचन भी न कहे । 

सूč  –  २०५ 

जो वÊदना न कर,े उस पर कोप न कर,े वÊदना कर े तो उÆकषµ न लाए –  इस Ēकार भगवदा´ा का 
अÊवेषण करने वाले मुɟन का ĜामÅय अखÅड रहता है । 
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सूč  –  २०६-२०७ 

कदाɡचत ्कोई साधु सरस आहार ĒाËत करके इस लोभ से ɡछपा लेता है ɟक मुझे ɠमला Ɠआ यह आहार 
गुơ को ɞदखाया गया तो वे देख कर ×वय ंल ेलǁ, मुझे न दǁ; ऐसा अपने ×वाथµ को ही बड़ा मानने वाला ×वादलोलुप 
बƓत पाप करता है और वह सÊतोषभाव रɟहत हो जाता है । ɟनवाµण को नहƸ ĒाËत कर पाता । 

सूč  –  २०८-२१० 

कदाɡचत ्ɟवɟवध Ēकार के पान और भोजन ĒाËत कर अǵा-अǵा खा जाता है और ɟववणµ एवं नीरस 
को ल ेआता है । (इस ɟवचार से ɟक) य ेĜमण जानǁ ɟक यह मुɟन बड़ा मो³ाथƹ है, सÊतुȲ है, ĒाÊत आहार सेवन 
करता है। Ƣ³वृɢȉ एवं जैसे-तैसे आहार से सÊतोष करने वाला है ।  

ऐसा पजूाथƹ, यश-कʏɷतʌ पाने का अɢभलाषी तथा मान-सÏमान कʏ कामना करने वाला साधु बƓत 
पापकमǎ  का उपाजµन करता है और मायाशÒय का आचरण करता है । 

सूč  –  २११ 

अपने संयम कʏ सुर³ा करता Ɠआ ɠम³ु सुरा, मेरक या अÊय ɟकसी भी Ēकार का मादक रस आÆमसा³ी 
से न पीए । 

सूč  –  २१२-२१६ 

मुझे कोई जानता देखता नहƸ है –  यǍ ɟवचार कर एकाÊत मǁ अकेला मȘ पीता है, उसके दोषǍ को देखो 
और मायाचार को मुझ से सुनो । उस ɢभ³ु कʏ आसɡǮ, माया-मषृा, अपयश, अतɥृËत और सतत असाधुता बढ़ 
जाती है । जैसे चोर सदा उɟȑĀ रहता है, वैसे ही वह ƣमµɟत साधु अपने ƣÖकमǏ से सदा उɟȑ¹न रहता है । ऐसा 
मȘपायी मुɟन मरणाÊत समय मǁ भी संवर कʏ आराधना नहƸ कर पाता ।  

न तो वह आचायµ कʏ आराधना कर पाता है और न ĜमणǍ कʏ । गृहȸ भी उसे वैसा ƣȮɝरč जानत ेहǄ, 
इसɡलए उसकʏ ɟनÊदा करत े हǄ । इस Ēकार अगणुǍ को ही अहɷनʌश Ēे³ण करने वाला और गुणǍ का Æयाग 
करनेवाला उस Ēकार का साधु मरणाÊतकाल मǁ भी संवर कʏ आराधना नहƸ कर पाता ।  

सूč  –  २१७-२२० 

जो मेघावी और तप×वी साधु तपȮरण करता है, Ēणीत रस से युǮ पदाथǏ का Æयाग करता है, जो मȘ 
और Ēमाद से ɟवरत है, अहंकारातीत है उसके अनेक साधुǞ ȑारा पूɣजत ɟवपुल एवं अथµसंयुǮ कÒयाण को ×वय ं
देखो और मǄ उसके गुणǍ का कʏतµन (गुणानुवाद) कƢंगा, उसे मुझ से सुनो।  

इस Ēकार गुणǍ कʏ Ēे³ा करने वाला और अगुणǍ का Æयागी शȓुाचारी साधु मरणाÊत काल मǁ भी संवर 
कʏ आराधना करता है । वह आचायµ कʏ आराधना करता है और ĜमणǍ कʏ भी । गहृȸ भी उसे उस Ēकार का 
शȓुाचारी जानत ेहǄ, इसɡलए उसकʏ पूजा करत ेहǄ । 

सूč  –  २२१-२२४ 

(ɟकÊत)ु जो तप का, वचन का, Ƣप का, आचार तथा भाव का चोर है, वह ɟकɜÒवɟषक देवÆव के यो¹य 
कमµ करता है । देवÆव ĒाËत करके भी ɟकɜÒवɟषक देव के Ƣप मǁ उÆपȡ Ɠआ वह वहाँ यह नहƸ जानता ɟक यह मरे े
ɟकस कमµ का फल है ? वहाँ से ¼युत हो कर मनुÖयभव मǁ एडमकूता अथवा नरक या ɟतयµÀचयोɟन को ĒाËत करेगा 
जहा ँउसे बोɠध अÆयÊत ƣलµभ है ।  

इस दोष को जान-देख कर ´ातपुč भगवान् महावीर ने कहा ɟक मेधावी मुɟन अणुमाč भी मायामषृा का 
सेवन न कर े। 
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सूč  –  २२५ 

इस Ēकार संयमी एवं Ēबȓु गुơǞ के पास ɢभ³ासÏबȞी एषणा कʏ ɟवशुɣȓ सीख कर इɣÊďयǍ को 
सुĒɢणɟहत रखत ेवाला, तीěसंयमी एवं गुणवान् होकर ɢभ³ु संयम मǁ ɟवचरण कर े। - ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

 

अÉययन-५ का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवादपणूµ 
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अÉययन - ६ - महाचारकथा 
सूč  –  २२६-२२७ 

´ान और दशµन से सȥȡ, संयम और तप मǁ रत, आगम-सȥदा से युǮ गɢणवयµ-आचायµ को उȘान मǁ 
समवसृत देखकर राजा और राजमंčी, Ĕाɀण और ³ɟčय ɟनȮलाÆमा होकर पूछत ेहǄ –   

हे भगवान् ! आप का आचार –  गोचर कैसा है ? 

सूč  –  २२८-२२९ 

तब वे शाÊत, दाÊत, सवµĒाɢणयǍ के ɡलए सुखावह, Āहण और आसेवन, ɡश³ाǞ से समायǮु और परम 
ɟवच³ण गणी उÊहǁ कहत ेहǄ –  ɟक धमµ के Ēयोजनभूत मो³ कʏ कामना वाले ɟनĀµȜǍ के भीम, ƣरɠधɠȵत और 
सकल आचार-गोचर मुझस ेसुनो । 

सूč  –  २३०-२३२ 

जो ɟनĀµȜाचार लोक मǁ अÆयÊत ƣȮर है, इस Ēकार के Ĝेȵ आचार अÊयč कहƸ नहƸ है | सवǎǴ ȸान 
के भागी साधुǞ का ऐसा आचार अÊय मत मǁ न अतीत मǁ था, न ही भɟवÖय मǁ होगा । बालक हो या वृȓ, 
अ×वȸ हो या ×वȸ, को ɣजन गुणǍ का पालन अखÅड और अȽुɞटत Ƣप से करना चाɟहए, वे गुण ɣजस Ēकार 
हǄ, उसी Ēकार मुझ से सुनो । उसके अठारह ȸान हǄ । जो अ´ साधु इन अठारह ȸानǍ मǁ से ɟकसी एक का भी 
ɟवराधन करता है, वह ɟनĀµȜता से ĕȲ हो जाता है । 

सूč  –  २३३-२३५ 

Ēथम ȸान अɫहʌसा का है, अɫहʌसा को सूÛमƢप से देखी है । सवµजीवǍ के Ēɟत संयम रखना अɫहʌसा है । 
लोक मǁ ɣजतने भी čस अथवा ȸावर Ēाणी है; साधु या साÉवी, जानते या अजानत,े उनका हनन न कर ेऔर न ही 
कराए; अनुमोदना भी न कर े।  

सभी जीव जीना चाहते हǄ, मरना नहƸ । इसɡलए ɟनĀµȜ साधु Ēाɢणवध को घोर जानकर पɝरÆयाग करत ेहǄ  

सूč  –  २३६-२३७ 

अपने ɡलए या ƤसरǍ के ɡलए, þोध से या भय से ɫहʌसाकारक और असÆय न बोले, न ही बुलवाए और न 
अनुमोदन कर े। लोक मǁ सम×त साधुǞ ȑारा मृषावाद गɷहʌत है और वह ĒाɢणयǍ के ɡलए अɟवȯसनीय है । अतः 
ɟनĀµȜ मषृावाद का पणूµƢप से पɝरÆयाग कर दे । 

सूč  –  २३८-२३९ 

संयमी साधु-साÉवी, पदाथµ सचेतन हो या अचेतन, अÒप हो या बƓत, यहाँ तक ɟक दÊतशोधन माč भी 
हो, ɣजस गृहȸ के अवĀह मǁ हो; उससे याचना ɟकय ेɟबना ×वय ंĀहण नहƸ करत,े ƤसरǍ से Āहण नहƸ करात ेऔर 
न Āहण करने वाला का अनुमोदन करत ेहǄ । 

सूč  –  २४०-२४१ 

अĔɁचयµ लोकमǁ घोर, Ēमादजनक, ƣराचɝरत है । संयमभंग करनेवाले ȸानǍसे Ƥर रहनेवाले मुɟन उसका 
आचरण नहƸ करते। यह अधमµ का मूल है। महादोषǍ का पुजं है । इसीɡलए ɟनĀµȜ मैथुन संसगµ का Æयाग करत ेहै। 

सूč  –  २४२-२४६ 

जो ´ानपुč के वचनǍ मǁ रत हǄ, वे ɟबडलवण, सामुɞďक लवण, तैल, घृत, ďव गुड़ आɞद पदाथǏ का संĀह 
करना नहƸ चाहत े। यह संĀह लोभ का ही ɟवºनकारी अनुȺशµ है, ऐसा मǄ मानता ƕँ । जो साधु कदाɡचत् पदाथµ 
कʏ सɠȡɠध कʏ कामना करता है, वह गृहȸ है, Ēěɣजत नहƸ है ।  
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जो भी व×č, पाč, कÏबल और रजोहरण रखत ेहǄ, उÊहǁ भी वे संयम और लǸा कʏ र³ा के ɡलए ही 
रखत ेहǄ और उनका उपयोग करत ेहǄ ।  

सम×त जीवǍ के čाता ´ातपुč ने इस (व×čाɞद उपकरण समुदाय) को पɝरĀह नहƸ कहा है । ‘ मूǵाµ 
पɝरĀह है‘  – ऐसा महɷषʌ ने कहा है । यथावद ्व×तुतȊव´ साधु सवµ उपɠध का संर³ण करने और उÊहǁ Āहण करने 
मǁ ममÆवभाव का आचरण नहƸ करत,े इतना ही नहƸ, वे अपने शरीर पर भी ममÆव नहƸ करत े। 

सूč  –  २४७-२५० 

अहो ! सम×त तीथǖकरǍ ने संयम के अनुकूल वृɢȉ और एक बार भोजन इस ɟनÆय तपःकमµ का उपदेश 
ɞदया है । य ेजो čस और ȸावर अɟतसूÛम Ēाणी हǄ, ɣजÊहǁ राɟč मǁ नहƸ देख पाता, तब आहार कʏ एषणा कैस ेकर 
सकता है ? उदक से आďµ, बीजǍ से संसǮ आहार को तथा पृÇवी पर पड़े Ɠए ĒाणीयǍ को ɞदन मǁ बचाया जा 
सकता है, तब ɟफर राɟč मǁ ɟनĀµȜ ɢभ³ाचयाµ कैस ेकर सकता है ?  

´ातपुč ने इसी दोष को देख कर कहा-ɟनĀµȞ साधु राɟčभोजन नहƸ करत े। वे राɟč मǁ चारǍ Ēकार के 
आहार का सेवन नहƸ करत े। 

सूč  –  २५१-२५३ 

Ĝेȵ समाɠध वाले संयमी मन, वचन और काय-योग से और कृत, काɝरत एवं अनुमोदन-करण से 
पृÇवीकाय कʏ ɫहʌसा नहƸ करत े। पृÇवीकाय कʏ ɫहʌसा करता Ɠआ साधक उसके आɢĜत रहे Ɠए ɟवɟवध Ēकार के 
चा³ुष čस और ȸावर ĒाɢणयǍ कʏ ɫहʌसा करता है । इसɡलए इसे ƣगµɟतवȓµक दोष जान कर यावǸीवन 
पृÇवीकाय के समारȩ का Æयाग कर े। 

सूč  –  २५४-२५६ 

सुसमाɠधमान् संयमी मन, वचन और काय-ɟčɟवध करण से अËकाय कʏ ɫहʌसा नहƸ करत े। अËकाɠयक 
जीवǍ कʏ ɫहʌसा करता Ɠआ साधक उनके आɢĜत रहे Ɠए ɟवɟवध चा³ुष और अचा³षु čस और ȸावर ĒाɢणयǍ 
कʏ ɫहʌसा करता है । इसɡलए इसे ƣगµɟतबȓµक दोष जान कर यावǸीवन अËकाय के समारȩ का Æयाग कर े।  

सूč  –  २५७ 

साधु-साÉवी-अɤ¹न को जलाने कʏ इǵा नहƸ करत;े ·यǍɟक वह Ƥसरे श×čǍ कʏ अपे³ा तीÛण श×č तथा 
सब ओर से ƣराĜय है । वह चारो ɞद³ा, उÉवµ तथा अधोɞदशा और ɟवɞदशाǞ मǁ सभी जीवǍ का दहन करती है । 
ɟनःसÊदेह यह अɤ¹न ĒाɢणयǍ के ɡलए आघातजनक है । अतः संयमी Ēकाश और ताप के ɡलए उस का ɫकʌɡचÊमाč 
भी आरȩ न कर।े इसे ƣगµɟतवȓµक दोष जानकर (साधुवगµ) जीवन-पयµÊत अɤ¹नकाय के समारȩ का Æयाग कर े। 

सूč  –  २६१-२६४ 

तीथǖकरदेव वायु के समारȩ को अɤ¹नसमारȩ के सƥश ही मानत ेहǄ । यह सावȘ-बƓल है । अतः यह 
षट्काय के čाता साधुǞ के ȑारा आसेɟवत नहƸ है । ताड़ के पंख ेसे, पč से, वृ³ कʏ शाखा से, ×वय ंहवा करना 
तथा ƤसरǍ से करवाना नहƸ चाहत ेऔर अनुमोदन भी नहƸ करत ेहǄ । जो भी व×č, पाč, कÏबल या रजोहरण हǄ, 
उनके ȑारा (भी) वे वायु कʏ उदʍरणा नहƸ करत,े ɟकÊत ुयतनापूवµक व×č-पाčाɞद उपकरण को धारण करत ेहǄ । 
इस ƣगµɟतवȓµक दोष को जान कर (साधुवगµ) जीवनपयµÊत वायुकाय-समारȩ का Æयाग कर े। 

सूč  –  २६५-२६७ 

सुसमाɟहत संयमी मन, वचन और काय तथा ɟčɟवध करण से वनȺɟतकाय कʏ ɫहʌसा नहƸ करत े । 
वनȺɟतकाय कʏ ɫहʌसा करता Ɠआ साधु उसके आɢĜत ɟवɟवध चा³ुष और अचा³षु čस और ȸावर ĒाɢणयǍ 
कʏ ɫहʌसा करता है । इसे ƣगµɟतवȓµक दोष जान कर (साधुवगµ) जीवन भर वनȺɟतकाय के समारȩ का Æयाग कर े 
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सूč  –  २६८-२७० 

सुसमाɠधयǮु संयमी मन, वचन, काया तथा ɟčɟवध करण से čसकाɠयक जीवǍ कʏ ɫहʌसा नहƸ करत े। 
čसकाय कʏ ɫहʌसा करता Ɠआ उसके आɢĜत अनेक Ēकार के चा³ुष और अचा³ुष ĒाɢणयǍ कʏ ɫहʌसा करता है । 
इसे ƣगµɟतवȓµक दोष जान कर जीवनपयµÊत čसकाय के समारȩ का Æयाग कर े। 

सूč  –  २७१-२७४ 

जो आहार आɞद चार पदाथµ ऋɟषयǍ के ɡलए अकÒपनीय हǄ, उनका ɟववजµन करता Ɠआ (साधु) संयम 
का पालन करे। अकÒपनीय ɟपÅड, शÐया, व×č और पाč को Āहण करने कʏ इǵा न कर,े य ेकÒपनीय हǍ तो 
Āहण कर े। जो साधु-साÉवी ɟनÆय ɟनमɟंčत कर ɞदया जाने वाला, þʏत, औȕेɡशक आƗत आहार Āहण करत ेहǄ, वे 
ĒाɢणयǍ के वध का अनुमोदन करत ेहǄ, ऐसा महɷषʌ महावीर ने कहा है । इसɡलए धमµजीवी, ɜȸताÆमा, ɟनĀµȜ, 
þʏत, औȕेɡशक एवं आƗत अशन-पान आɞद का वजµन करत ेहै । 

सूč  –  २७५-२७७ 

गृहȸ के कांसे के कटोरे मǁ या बतµन मǁ जो साधु अशन, पान आɞद खाता-पीता है, वह Ĝमणाचार से 
पɝरĕȲ हो जाता है । (गृहȸ के ȑारा) उन बतµनǍ को सɡचȉ जल से धोने मǁ और बतµनǍ के धोए Ɠए पानी को 
डालने मǁ जो Ēाणी ɟनहत होते हǄ, उसमǁ तीथǖकरǍ ने असंयम देखा है । कदाɡचत ्पȮात्कमµ और पुरःकमµ दोष 
संभव है । इसी कारण वे गृहȸ के पाč मǁ भोजन नहƸ करत े। 

सूč  –  २७८-२८० 

आयµ के ɡलए आसÊदʍ और पलंग पर, मंच और आसालक पर बैठना या सोना अनाचɝरत है । तीथǖकरदेवǍ 
ȑारा कɡथत आचार का पालन करनेवाले ɟनĀµȜ मǁ बैठना भी पड़े तो ɟबना Ēɟतलेखन ɟकय,े आसÊदʍ, पलंग आɞद 
बैठत ेउठते या सोत ेनहƸ है । ये सब शयनासन गȩीर ɡछď वाले होते हǄ, इनमǁ सूÛम ĒाɢणयǍ का Ēɟतलेखन करना 
ƣःश·य होता है; इसɡलए आसÊदʍ आɞद पर बैठना या सोना वɻजʌत है । 

सूč  –  २८१-२८४ 

ɢभ³ा के ɡलए ĒɟवȲ ɣजस (साधु) को गृहȸ के घर मǁ बठैना अǵा लगता है, वह इस Ēकार के अनाचार 
को तथा उसके अबोɠध Ƣप फल को ĒाËत होता है । वहां बैठने से Ĕɀचयµ-ěत का पालन करने मǁ ɟवपɢȉ, 
ĒाɢणयǍ का वध होने से संयम का घात, ɢभ³ाचरǍ को अÊतराय और घर वालǍ को þोध, उÆपȡ होता है,  

(गृहȸ के घर मǁ बैठने से) Ĕɀचयµ कʏ असुर³ा होती है; ɦ×čयǍ के Ēɟत भी शंका उÆपȡ होती है । अतः 
यह गृहȸगृहɟनषȘा कुशीलता बढाने वाला ȸान है, साधु इसका Ƥर से ही पɝरवजµन कर दे । जरा Ā×त, ȭाɠध 
पीɟड़त और तप×वी के ɡलए गृहȸ के घर मǁ बैठना कÒपनीय है । 

सूč  –  २८५-२८७ 

रोगी हो या नीरोगी, जो साधु ×नान करने कʏ इǵा करता है, उसके आचार का अɟतþमण होता है; 
उसका संयम भी ÆयǮ होता है । पोली भɠूम मǁ और भɠूम को दरारǍ मǁ सूÛम Ēाणी होते हǄ । Ēासुक जल से भी 
×नान करता Ɠआ ɢभ³ु उÊहǁ पɜÒवत कर देता है । इसɡलए वे शीतल या उÖण जल से ×नान नहƸ करत े। वे जीवन 
भर घोर अ×नानěत पर ƥढता से ɞटके रहत ेहǄ ।  

सूč  –  २८८-२९१ 

संयमी साधु ×नान अथवा अपने शरीर का उबटन करने के ɡलए कÒक, लोā, या पȗराग का कदाɟप 
उपयोग नहƸ करते । न¹न, मɜुÅडत, दʍघµ रोम और नखǍ वाले तथा मैथुनकमµ से उपशाÊत साधु को ɟवभूषा से ·या 
Ēयोजन है ? ɟवभूषा के ɟनɠमȉ से साधु ɡचकने कमµ बाँधना है, ɣजसके कारण वह ƣ×तर संसार-सागर मǁ जा 
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पड़ता है । तीथǖकर देव ɟवभूषा मǁ संल¹न ɡचȉ को कमµबȞ का हेत ुमानत ेहǄ । ऐसा ɡचȉ सावȘ-बƓल है । यह षट्
काय के čाता के ȑारा आसेɟवत नहƸ है । 

सूč  –  २९२ 

ȭामोह-रɟहत तȊवदशƹ तथा तप, संयम और आजµव गुण मǁ रत रहने वाले वे साधु अपने शरीर को ³ीण 
कर देत ेहǄ । वे पूवµकृत पापǍ का ³य कर डालते हǄ और नय ेपाप नहƸ करत े। 

सूč  –  २९३ 

सदा उपशाÊत, ममÆव-रɟहत, अɫकʌचन अपनी अÉयाÆम-ɟवȘा के अनुगामी तथा जगत ्के जीवǍ के čाता 
और यश×वी हǄ, शरदऋ्त ुके ɟनमµल चÊďमा के समान सवµथा ɟवमल साधु ɡसɣȓ को अथवा सौधमाµवतंसक आɞद 
ɟवमानǍ को ĒाËत करत ेहǄ । - ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

 

अÉययन-६ का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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अÉययन-७-वा·यशɢुȓ 
सूč  –  २९४ 

Ē´ावान् साधु चारǍ ही भाषाǞ को जान कर दो उȉम भाषाǞ का शȓु Ēयोग करना सीखे और दो 
(अधम) भाषाǞ को सवµथा न बोले । 

सूč  –  २९५-२९८ 

तथा जो भाषा सÆय है, ɟकÊतु अवǮȭ है, जो सÆया-मृषा है, तथा मृषा है एवं जो असÆयामृषा है, 
(ɟकÊत)ु तीथǖकर देवǍ के ȑारा अनाचीणµ है, उसे भी Ē´ावान् साधु न बोल े। जो असÆयाऽमषृा और सÆयभाषा 
अनवȘ, अककµ श और असंɞद¹ध हो, उसे सÏयक् Ēकार से ɟवचार कर बोल े।  

सÆयामषृा भी न बोले, ɣजसका यह अथµ है, या Ƥसरा है ? (इस Ēकार से) अपने आशय को संɞद¹ध बना 
देती हो । जो मनुÖय सÆय दʍखनेवाली असÆय व×तु का आĜय लेकर बोलता है, उससे भी वह पाप से ȺृȲ होता 
है, तो ɟफर जो मृषा बोलता है, उसके पाप का तो ·या कहना ? 

सूč  –  २९९-३०३ 

हम जाएगें, हम कह दǁग,े हमारा अमकु (कायµ) अवÕय हो जाएगा, या मǄ अमकु कायµ कƢंगा, अथवा यह 
(ȭɡǮ) यह (कायµ) अवÕय करेगा; यह और इसी Ēकार कʏ Ƥसरी भाषाǙ, जो भɟवÖय, वतµमान अथवा 
अतीतकाल-सÏबȞी अथµ के सÏबȞ मǁ शɟंकत हǍ; धैयµवान् साधु न बोल े।  

अतीत, वतµमान और अनागत काल सÏबȞी ɣजस अथµ को न जानता हो अथवा ɣजसके ɟवषय मǁ शंका 
हो उसके ɟवषय मǁ ‘ यह इसी Ēकार है, ’  ऐसा नहƸ बोलना । अतीत, वतµमान और अनागत काल सÏबȞी जो अथµ 
ɟनःशɟंकत हो, उसके ɟवषय मǁ ‘ यह इस Ēकार है’ ,  ऐसा ɟनदǂश कर े। 

सूč  –  ३०४-३०६ 

इसी Ēकार जो भाषा कठोर हो तथा बƓत ĒाɢणयǍ का उपघात करने वाली हो, वह सÆय होने पर भी 
बोलने यो¹य नहƸ है; ·यǍɟक ऐसी भाषा से पापकमµ का बȞ (या आĞव) होता है । इसी Ēकार काने को काना, 
नपुंसक को नपुंसक तथा रोगी को रोगी और चोर को चोर न कहे । इस उǮ अथµ से अथवा अÊय ऐसे ɣजस अथµ से 
कोई Ēाणी पीɟड़त होता है, उस अथµ को आचार सÏबȞी भावदोष को जाननेवाला Ē´ावान् साधु न बोल े। 

सूč  –  ३०७-३१३ 

इसी Ēकार Ē´ावान् साधु,  ‘ रे होल !, रे गोल !, ओ कुȉे !, ऐ वृषल (शďू) !, हे ďमक !, ओ ƣभµग ! ’  

इस Ēकार न बोले । ×čी को–हे दादʍ !, हे परदादʍ !, हे मा ं!, हे मौसी !, हे बुआ !, ऐ भानजी !, अरी पुčी !, हे 
नाɟतन, हे हला !, हे अȡे!, हे भǻे !, हे ×वाɠमɟन !, हे गोɠमɟन ! – इस Ēकार आमंɟčत न कर े। ɟकÊत ुयथायो¹य 
गुणदोष, वय आɞद का ɟवचार कर एक बार या बार-बार उÊहǁ उनके नाम या गोč से आमɥÊčत कर े।  

पुơष को–हे दादा !, हे परदादा !, हे ɟपता !, हे चाचा !, हे मामा!, हे भानजा !, हे पुč !, हे पोत े!, ह े
हल !, हे अȡ !, हे भǻ !, हे ×वाɠमन् !, हे वृषल ! ’  इस Ēकार आमɥÊčत न कर े। ɟकÊत ुयथायो¹य गुणदोष, वय 
आɞद का ɟवचार कर एक बार या बार-बार उÊहǁ उनके नाम या गोč से आमɥÊčत कर े। 

सूč  –  ३१४-३१६ 

पंचेɣÊďय ĒाɢणयǍ को जब तक ‘ यह मादा अथवा नर है’  यह ɟनȮयपूवµक न जान ले, तब तक यह मनुÖय 
कʏ जाɟत है, यह गाय कʏ जाɟत है, इस Ēकार बोले । इसी Ēकार मनुÖय, पश-ुप³ी अथवा सपµ (सरीसृप) को देख 
कर के ȸूल है, Ēमेƣर है, वÉय है, या पा·य है, इस Ēकार न कहे । Ēयोजनवश बोलना ही पड़े तो उसे पɝरवृȓ, 
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उपɡचत, संजात, Ēीɢणत या (यह) महाकाय है, इस Ēकार बोल े। 

सूč  –  ३१७-३१८ 

इसी Ēकार Ē´ावान् मुɟन–‘ ये गायǁ ƣहने यो¹य हǄ, ये बछड़े दमन यो¹य हǄ, वहन करने यो¹य है, रथ यो¹य 
हǄ; इस Ēकार न बोले । Ēयोजनवश बोलना ही पड़े तो यह युवा बैल है, यह Ƥध देनेवाली है तथा छोटा बैल, बड़ा 
बैल अथवा संवहन यो¹य है, इस Ēकार बोल े। 

सूč  –  ३१९-३२१ 

इसी Ēकार उȘान मǁ, पवµतǍ पर अथवा वनǍ मǁ जाकर बड़े-बड़ े वृ³Ǎ को देख कर Ē´ावान् साधु इस 
Ēकार न बोले–  ‘ ये वृ³ Ēासाद, ×तȩ, तोरण, घर, पɝरघ, अगµला एवं नौका तथा जल कʏ कंुडी, पीठ, काȵपाč, 
हल, मɠयक, यंčयɠȲ, गाड़ी के पɟहय े कʏ नाɢभ अथवा अहरन, आसन, शयन, यान और उपाĜय के (ɡलए) 
उपयुǮ कुछ (काȵ) हǄ–इस Ēकार कʏ भतूोपघाɟतनी भाषा Ē´ासȥȡ साधु न बोले । 

सूč  –  ३२३-३२४ 

(कारणवश) उȘान मǁ, पवµतǍ पर या वनǍ मǁ जा कर रहा Ɠआ Ē´ावान् साधु वहां बड़े-बड़े वृ³Ǎ को देख 
इस Ēकार कहे–‘ य ेवृ³ उȉम जाɟतवाले हǄ, दʍघµ, गोल, महालय, शाखाǞ एवं ĒशाखाǞ वाले तथा दशµनीय हǄ, 
इस Ēकार बोल े। 

सूč  –  ३२५-३२६ 

तथा य ेफल पɝरप·व हो गए हǄ, पका कर खाने के यो¹य हǄ, ये फल कालोɡचत हǄ, इनमǁ गुठली नहƸ पड़ी, 
य ेदो टुकड़े करने यो¹य हǄ–इस Ēकार भी न बोल े। Ēयोजनवश बोलना पड़े तो ‘ ‘ ये आĖवृ³ फलǍ का भार सहने 
मǁ असमथµ हǄ, बƓɟनवµɷतʌत फल वाले हǄ, बƓ-संभूत हǄ अथवा भूतƢप हǄ; इस Ēकार बोले । 

सूč  –  ३२७-३२८ 

इसी Ēकार–‘ य ेधाÊय-ओषɠधया ँपक गई हǄ, नीली छाल वाली हǄ, काटने यो¹य हǄ, य ेभूनने यो¹य हǄ, अɤ¹न 
मǁ सेक कर खाने यो¹य हǄ; इस Ēकार न कहे । यɞद Ēयोजनवश कुछ कहना हो तो ये ओषɠधया ँअंकुɝरत, Ēायः 
ɟनÖपȡ, ɜȸरीभूत, उपघात से पार हो गई हǄ । अभी कण गभµ मǄ हǄ या कण गभµ से बाहर ɟनकल आय ेहǄ, या ɡसǻे 
पɝरप·व बीज वाले हो गय ेहǄ, इस Ēकार बोले । 

सूč  –  ३२९-३३२ 

इसी Ēकार साधु को जीमणवार (संखडी) और कृÆय (मृतकभोज) जान कर य ेकरणीय हǄ, यह चोर मारने 
यो¹य हǄ, ये नɞदयाँ अǵʍ तरह से तैरने यो¹य हǄ, इस Ēकार न बोल–े(Ēयोजनवश कहना पड़े तो) संखडी को (यह) 
संखडी है, चोर को ‘ अपने ĒाणǍ को कȲ मǁ डालकर ×वाथµ ɡसȓ करने वाला’  कहǁ । और नɞदयǍ के तीथµ बƓत 
सम हǄ, इस Ēकार बोले ।  

तथा ये नɞदयाँ जल से पूणµ भरी Ɠई हǄ; शरीर से तैरने यो¹य हǄ, इस Ēकार न कह े। तथा य ेनौकाǞ ȑारा 
पार कʏ जा सकती हǄ, एवं Ēाणी इनका जल पी सकत ेहǄ, ऐसा भी न बोल े। (Ēयोजनवश कहना पड़े तो) Ēायः 
जल से भरी Ɠई हǄ; अगाध हǄ, ये बƓत ɟव×तृत जल वाली हǄ,–Ē´ावान् ɢभ³ु इस Ēकार कहे । 

सूč  –  ३३३-३३५ 

इसी Ēकार सावȘ ȭापार Ƥसरे के ɡलए ɟकया गया हो, ɟकया जा रहा हो अथवा ɟकया जाएगा ऐसा जान 
कर सावȘ वचन मुɟन न बोले । कोई सावȘ कायµ हो रहा हो तो उसे देखकर बƓत अǵा ɟकया, यह भोजन बƓत 
अǵा पकाया है; अǵा काटा है; अǵा Ɠआ इस कृपण का धन हरण Ɠआ; (अǵा Ɠआ, वह ƣȲ) मर गया, 
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बƓत अǵा ɟनÖपȡ Ɠआ है; (यह कÊया) अतीव सुÊदर है; इस Ēकार के सावȘ वचनǍ का मुɟन Ēयोग न कर े। 
(Ēयोजनवश कभी बोलना पड़े तो)  ‘ यह ĒयÆन से पकाया गया है’ ,  ‘ ĒयÆन से काटा गया हे’  ĒयÆनपूवµक लालन-
पालन ɟकया गया है, तथा यह Ēहार गाढ है, ऐसा (ɟनदǎष वचन) बोले । 

सूč  –  ३३६ 

यह व×तु सवǎÆकृȲ, बƓमूÒय, अतुल है, इसके समान Ƥसरी कोई व×तु नहƸ है, यह व×तु अवणµनीय या 
अĒीɟतकर है; इÆयाɞद ȭापारɟवषयक वचन न कहे । 

सूč  –  ३३७ 

कोई गृहȸ ɟकसी को संदेश कहने को कहे तब ‘ मǄ तÏुहारी सब बातǁ उससे अवÕय कह Ƥंगा’  ( अथवा 
ɟकसी को संदेश कहलात ेƓए)  ‘ यह सब उससे कह देना’ ;  इस Ēकार न बोले; ɟकÊत ुपवूाµपर ɟवचार करके बोले । 

सूč  –  ३३८ 

अǵा ɟकया यह खरीद ɡलया अथवा बेच ɞदया, यह पदाथµ खराब है, खरीदने यो¹य नहƸ है अथवा अǵा 
है, खरीदने यो¹य है; इस माल को ले लो अथवा बेच डालो (इस Ēकार) ȭवसाय-सÏबȞी (वचन), साधु न कहे । 

सूč  –  ३३९ 

कदाɡचत ् कोई अÒपमÒूय अथवा बƓमूÒय माल खरीदने या बेचने के ɟवषय मǁ (पछेू तो) ȭावसाɠयक 
Ēयोजन का Ēसंग उपɜȸत होने पर साधु या साÉवी ɟनरवȘ वचन बोल े। 

सूč  –  ३४० 

इसी Ēकार धीर और Ē´ावान् साधु असंयमी को–यहाँ बठै, इधर आ, यह कायµ कर, सो जा, खड़ा हो जा 
या चला जा, इस Ēकार न कह े। 

सूč  –  ३४१-३४२ 

य ेबƓत से असाधु लोक मǁ साधु कहलाते हǄ; ɟकÊत ुɟनĀµȜ साधु असाधु को–‘ यह साधु है’ ,  इस Ēकार न 
कहे, साधु को ही–‘ यह साधु है; ’  ऐसा कहे । ´ान और दशµन से सȥȡ तथा संयम और तप मǁ रत–ऐसे सदग्ुणǍ से 
समायǮु संयमी को ही साधु कहे । 

सूč  –  ३४३ 

देवǍ, मनुÖयǍ अथवा ɟतयµÀचǍ का परȺर संĀाम होने पर अमुक कʏ ɟवजय हो, अथवा न हो,–इस Ēकार 
न कहे । 

सूč  –  ३४४ 

वायु, वृɠȲ, सदʓ, गमƹ, ³ेम, सुɢभ³ अथवा ɡशव, ये कब हǍगे ? अथवा ये न हǍ इस Ēकार न कहे । 

सूč  –  ३४५ 

मेघ को, आकाश को अथवा मानव को–‘ यह देव है, यह देव है’ ,  इस Ēकार कʏ भाषा न बोले । ɟकÊत–ु

‘ यह मेघ’  उमड़ रहा है, यह मेघमाला बरस पड़ी है, इस Ēकार बोल े। 

सूč  –  ३४६ 

साधु, नभ और मघे को–अÊतɝर³ तथा गुɁानुचɝरत कहे तथा ऋɣȓमान् मनुÖय को ‘ यह ऋɣȓशाली है’ ,  
ऐसा कहे । 
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सूč  –  ३४७ 

जो भाषा सावȘ का अनुमोदन करनेवाली हो, जो ɟनȮयकाɝरणी एवं परउपघातकाɝरणी हो, उसे þोध, 
लोभ, भय या हा×यवश भी न बोले । 

सूč  –  ३४८ 

जो मुɟन Ĝेȵ वचनशɣुȓ का सÏयक् सȦे³ण करके दोषयǮु भाषा को सवµदा सवµथा छोड़ देता है तथा 
पɝरɠमत और दोषरɟहत वचन पूवाµपर ɟवचार करके बोलता है, वह सÆपुơषǍ के मÉय मǁ Ēशंसा ĒाËत करता है । 

सूč  –  ३४९ 

षड्जीवɟनकाय के Ēɟत संयत तथा ĜामÅयभाव मǁ सदा यÆनशील रहने वाला Ēबुȓ साधु भाषा के दोषǍ 
और गुणǍ को जान कर एवं उसमǁ से दोषयुǮ भाषा को सदा के ɡलए छोड़ दे और ɟहतकारी तथा आनुलोɠमक 
वचन बोले । 

सूč  –  ३५० 

जो साधु गुण-दोषǍ कʏ परी³ा करके बोलने वाला है, ɣजसकʏ इɣÊďया ँसुसमाɟहत हǄ, चार कषायǍ से रɟहत 
है, अɟनɢĜत है, वह पूवµकृत पाप-मल को नȲ करके इस लोक तथा परलोक का आराधक होता है । –ऐसा मǄ 
कहता ƕँ । 

 

अÉययन-७ का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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अÉययन-८-आचारĒɢणɡध 
सूč  –  ३५१ 

आचार-Ēɢणɠध को पाकर, ɢभ³ु को ɣजस Ēकार (जो) करना चाɟहए, वह मǄ तुÏहǁ कƕँगा, ɣजस े तुम 
अनुþम से मुझ से सुनो । 

सूč  –  ३५२-३५३ 

पृÇवीकाय, अËकाय, अɤ¹नकाय, वायुकाय तथा वनȺɟतकाय तथा čस Ēाणी; ये जीव हǄ, ऐसा महɷषʌ ने 
कहा है । उन के Ēɟत मन, वचन और काया से सदा अɫहʌसामय ȭापारपूवµक ही रहना चाɟहए । इस Ēकार 
(अɫहʌसकवृɢȉ से रहने वाला) संयत होता है । 

सूč  –  ३५४-३५५ 

सुसमाɟहत संयमी तीन करण तीन योग से पृÇवी, ɢभɢȉ, ɡशला अथवा ɠमǻʍ का, ढेले का ×वय ंभदेन न 
कर ेऔर न उसे कुरेदे, सɡचȉ पृÇवी और सɡचȉ रज से संसृȲ आसन पर न बैठे । (यɞद बैठना हो तो) ɣजसकʏ वह 
भɠूम हो, उससे आ´ा मांग कर तथा Ēमाजµन करके बैठे । 

सूč  –  ३५६-३५७ 

संयमी साधु शीत उदक, ओले, वषाµ के जल और ɟहम का सेवन न कर े। तपा Ɠआ गमµ जल तथा Ēासुक 
जल ही Āहण कर े । सɡचत जल से भीगे Ɠए अपने शरीर को न तो पǍछे और न ही मले । तथाभूत शरीर को 
देखकर, उसका Ⱥशµ न कर े। 

सूč  –  ३५८ 

मुɟन जलत ेƓए अंगार,े अɤ¹न, čुɞटत अɤ¹न कʏ ¾वाला, जलती Ɠई लकड़ी को न ĒदʍËत कर,े न ɟहलाए 
और न उसे बुझाए । 

सूč  –  ३५९ 

साधु ताड़ के पंख ेसे, पȉे से, वृ³ कʏ शाखा से अथवा सामाÊय पंख ेसे अपने शरीर को अथवा बाɁ पुद्
गल को भी हवा न कर े। 

सूč  –  ३६०-३६१ 

मुɟन तृण, वृ³, फल, तथा मूल का छेदन न कर,े ɟवɟवध Ēकार के सɡचȉ बीजǍ कʏ मन से भी इǵा न 
करे।  वनकंुजǍ मǁ, बीजǍ, हɝरत तथा उदक, उɮȉʌग और पनक पर खड़ा न रहे । 

सूč  –  ३६२ 

मुɟन वचन अथवा कमµ से čस ĒाɢणयǍ कʏ ɫहʌसा न कर े। सम×त जीवǍ कʏ ɫहʌसा से उपरत साधु ɟवɟवध 
×वƢप वाले जगत् को (ɟववेकपूवµक) देखे । 

सूč  –  ३६३-३६६ 

संयमी साधु ɣजÊहǁ जान कर सम×त जीवǍ के Ēɟत दया का अɠधकारी बनता है, उन आठ Ēकार के सूÛमǍ 
को भलीभांɟत देखकर ही बठेै, खड़ा हो अथवा सोए । वे आठ सूÛम कौन-कौन से हǄ ?  

तब मेधावी और ɟवच³ण कहे ɟक वे य ेहǄ–  ×नेहसूÛम, पुÖपसूÛम, ĒाɢणसूÛम, उɮȉʌग सूÛम, पनकसूÛम, 
बीजसÛूम, हɝरतसूÛम और आठवाँ अÅडसूÛम । सभी इɣÊďयǍ के ɟवषय मǁ राग-ȑेष रɟहत संयमी साधु इसी Ēकार 
इन सूÛम जीवǍ को सवµ Ēकार से जान कर सदा अĒमȉ रहता Ɠआ यतना कर े। 
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सूč  –  ३६७-३६८ 

संयमी साधु सदैव यथासमय उपयोगपूवµक पाč, कÏबल, शÐया, उǴारभूɠम, सं×तारक अथवा आसन का 
Ēɟतलेखन कर े । उǴार, ĒĞवण, कफ, नाक का मलै और पसीना आɞद डालने के ɡलए Ēासुक भɠूम का 
Ēɟतलेखन करके उनका (यतनापूवµक) पɝरȵापन कर े। 

सूč  –  ३६९ 

पानी या भोजन के ɡलए गृहȸ के घर मǁ Ēवेश करके साधु यतना से खड़ा रहे, पɝरɠमत बोल ेऔर (वहाँ 
के) Ƣप मǁ मन को डांवाडोल न कर े। 

सूč  –  ३७०-३७१ 

ɢभ³ु कानǍ से बƓत कुछ सुनता है तथा आँखǍ से बƓत-से Ƣप (या ƥÕय) देखता है ɟकÊत ुसब देखत ेƓए 
और सुने Ɠए को कह देना उɡचत नहƸ । यɞद सुनी या देखी Ɠई (घटना औपघाɟतक हो तो नहƸ कहनी तथा ɟकसी 
भी उपाय से गृहȸोɡचत आचरण नहƸ करना) । 

सूč  –  ३७२ 

पूछने पर अथवा ɟबना पूछे भी यह सरस (भोजन) है और यह नीरस है, यह (Āाम आɞद) अǵा है और 
यह बुरा है, अथवा ɠमला या न ɠमला; यह भी न कह े। 

सूč  –  ३७३-३७६ 

भोजन मǁ गृȓ न हो, ȭथµ न बोलता Ɠआ उÀछ ɢभ³ा ले । (वह) अĒासुक, þʏत, औȕेɡशक और आƗत 
आहार का भी उपभोग न कर े। अणमुाč भी सɠȡɠध न कर,े सदैव मुधाजीवी असÏबȓ और जनपद के ɟनɢĜत 
रहे, Ƣ³वृɢȉ, सुसÊतुȲ, अÒप इǵावाला और थोड़े से आहार से तृËत होने वाला हो । वह ɣजनĒवचन को सुन 
कर आसुरÆव को ĒाËत न हो । कानǍ के ɡलए सुखकर शÍदǍ मǁ रागभाव ȸापन न कर,े दाơण और ककµ श Ⱥशµ 
को शरीर से (समभावपूवµक) सहन कर े। 

सूč  –  ३७७ 

³ुधा, ɟपपासा, ƣःशÐया, शीत, उÖण, अरɟत और भय को (मुɟन) अȭɡथत होकर सहन कर;े (·यǍɟक) 
देह मǁ उÆपȡ ƣःख को समभाव से सहना महाफलƢप होता है । 

सूč  –  ३७८ 

सूयµ के अ×त हो जाने पर और सूयµ उदय न हो जाए तब तक सब Ēकार के आहाराɞद पदाथǏ कʏ मन से 
भी इǵा न कर े। 

सूč  –  ३७९-३८२ 

साधु तनतनाहट न कर,े चपलता न कर,े अÒपभाषी, ɠमतभोजी और उदर का दमन करने वाला हो । थोड़ा 
पाकर ɟनÊदा न कर े। ɟकसी जीव का ɟतर×कार न कर े। उÆकषµ भी Ēकट न कर े। Ĝुत, लाभ, जाɟत, तपɧ×वता 
और बुɣȓ से मद न कर े। जानते Ɠए या अनजाने अधाɸमʌक कृÆय हो जाए तो तुरÊत उससे अपने आपको रोक ल े
तथा Ƥसरी बार वह कायµ न कर े । अनाचार का सेवन करके उसे गुơ के सम³ न ɡछपाए और न ही सवµथा 
अपलाप कर;े ɟकÊत ुसदा पɟवč Ēकट भाव धारण करनेवाला, असंसǮ एवं ɣजतेɣÊďय रहे । 

सूč  –  ३८३ 

मुɟन महान् आÆमा आचायµ के वचन को सफल कर े। वह उनके कथन को भलीभाँɟत Āहण करके कायµ 
ȑारा सȥȡ कर े। 
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सूč  –  ३८४ 

जीवन को अĐुव और आयÖुय को पɝरɠमत जान तथा ɡसɣȓमागµ का ɟवशेषƢप से ´ान ĒाËत करके भोगǍ 
से ɟनवृȉ हो जाए । 

सूč  –  ३८५ 

अपने बल, शारीɝरक शɡǮ, Ĝȓा और आरो¹य को देख कर तथा ³ेč और काल को जान कर, अपनी 
आÆमा को धमµकायµ मǁ ɟनयोɣजत कर े। 

सूč  –  ३८६ 

जब तक वृȓावȸा पीɟड़त न कर,े ȭाɠध न बढ़े और इɣÊďयाँ ³ीण न हǍ, तब तक धमµ का सÏयक् 
आचरण कर लो । 

सूč  –  ३८७ 

þोध, मान, माया और लोभ, पाप को बढ़ाने वाले हǄ । आÆमा का ɟहत चाहनेवाला इन चारǍ का अवÕयमेव 
वमन कर दे। 

सूč  –  ३८८ 

þोध Ēीɟत का, मान ɟवनय का, माया ɠमčता का और लोभ तो सब का नाश करनेवाला है । 

सूč  –  ३८९ 

þोध को उपशम से, मान को मृƣता से, माया को सरलता से और लोभ पर संतोष ȑारा ɟवजय ĒाËत कर े 

सूč  –  ३९० 

अɟनगृहीत þोध और मान, Ēवȓµमान माया और लोभ, य ेचारǍ संɜ·लȲ कषाय पुनजµÊम कʏ जडǁ सƸचत े
है 

सूč  –  ३९१ 

(साधु) रÆनाɠधकǍ के Ēɟत ɟवनयी बने, Đुवशीलता को न Æयाग े । कछुए कʏ तरह आलीनगËुत और 
ĒलीनगुËत होकर तप-संयम मǁ पराþम कर े। 

सूč  –  ३९२ 

साधु ɟनďा को बƓ मान न दे । अÆयÊत हा×य को वɻजʌत कर,े पारȺɝरक ɟवकथाǞ मǁ रमण न कर,े सदा 
×वाÉयाय मǁ रत रहे । 

सूč  –  ३९३ 

साधु आल×यरɟहत होकर Ĝमणधमµ मǁ योगǍ को सदैव ɟनयǮु कर;े ·यǍɟक Ĝमणधमµ मǁ संल¹न साधु 
अनुȉर अथµ को ĒाËत करता है । 

सूč  –  ३९४ 

ɣजस के ȑारा इहलोक और परलोक मǁ ɟहत होता है, सुगɟत होती है । वह बƓĜुत (मुɟन) कʏ पयुµपासना 
कर ेऔर अथµ के ɟवɟनȮय के ɡलए पृǵा कर े। 

सूč  –  ३९५ 

ɣजतेɣÊďय मुɟन (अपने) हाथ, पैर और शरीर को संयɠमत करके आलीन और गुËत होकर गुơ के समीप 
बैठे  
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सूč  –  ३९६ 

आचायµ आɞद के पाȯµ 

भाग मǁ, आग ेऔर पृȵभाग मǁ न बैठे तथा गुơ के समीप उơ सटा कर (भी) न बैठे  

सूč  –  ३९७ 

ɟवनीत साधु ɟबना पूछे न बोले, (वे) बात कर रहे हǍ तो बीच मǁ न बोल े। चगुली न खाए और मायामषृा 
का वजµन करे। 

सूč  –  ३९८ 

ɣजससे अĒीɟत उÆपȡ हो अथवा Ƥसरा शीā ही कुɟपत होता हो, ऐसी अɟहतकर भाषा सवµथा न बोले । 

सूč  –  ३९९ 

आÆमवान् साधु ƥȲ, पɝरɠमत, असंɞद¹ध, पɝरपणूµ, ȭǮ, पɝरɡचत, अजɜÒपत और अनुɟȑ¹न भाषा बोले । 

सूč  –  ४०० 

आचारांग और ȭा¸याĒ´ɥËत सूč  के धारक एवं ƥɠȲवाद के अÉयेता साधु वचन से ×खɡलत हो जाǙ तो 
मुɟन उनका उपहास न कर े। 

सूč  –  ४०१ 

न³č, ×वȣफल, वशीकरणाɞद योग, ɟनɠमȉ, मÊč, भेषज आɞद अयो¹य बातǁ गृहȸǍ को न कहे; ·यǍɟक 
य ेĒाɢणयǍ के अɠधकरण ȸान हǄ । 

सूč  –  ४०२ 

ƤसरǍ के ɡलए बने Ɠए, उǴारभूɠम से युǮ तथा ×čी और पश ुसे रɟहत ȸान, शÐया और आसन का 
सेवन कर े। 

सूč  –  ४०३ 

यɞद उपाĜय ɟवɟवǮ हो तो केवल ɦ×čयǍ के बीच धमµकथा न कहे; गृहȸǍ के साथ सं×तव न कर,े 
साधुǞ के साथ ही पɝरचय कर े। 

सूč  –  ४०४ 

ɣजस Ēकार मुगǂ के बǴे को ɟबÒली से सदैव भय रहता है, इसी Ēकार Ĕɀचारी को ×čी के शरीर से भय 
होता है । 

सूč  –  ४०५ 

ɡचčɢभɢȉ अथवा ɟवभूɟषत नारी को टकटकʏ लगा कर न देखे । कदाɡचत ्सहसा उस पर ƥɠȲ पड़ जाए 
तो ƥɠȲ तुरतं उसी तरह वापस हटा ले, ɣजस तरह सूयµ पर पड़ी Ɠई ƥɠȲ हटा ली जाती है । 

सूč  –  ४०६ 

ɣजसके हाथ-परै कटे Ɠए हǍ, जो कान और नाक से ɟवकल हो, वैसी सौ वषµ कʏ नारी (के संसगµ) का भी 
Ĕɀचारी पɝरÆयाग कर दे । 

सूč  –  ४०७ 

आÆमगवेषी पुơष के ɡलए ɟवभूषा, ×čीसंसगµ और ɦ×न¹ध रस-युǮ भोजन तालपुट ɟवष के समान है । 
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सूč  –  ४०८ 

ɦ×čयǍ के अंग, ĒÆयंग, संȸान, चाơ-भाषण और कटा³ के Ēɟत (साधु) Éयान न दे, ·यǍɟक ये कामराग 
को बढ़ाने वाले हǄ । 

सूč  –  ४०९ 

शÍद, Ƣप, रस, गȞ और Ⱥशµ, इन पुदग्लǍ के पɝरणमन को अɟनÆय जान कर मनो´ ɟवषयǍ मǁ रागभाव 
ȸाɟपत न कर े। 

सूč  –  ४१० 

उन (इɣÊďयǍ के ɟवषयभूत) पुदग्लǍ के पɝरणमन को जसैा है, वैसा जान कर अपनी ĒशाÊत आÆमा स े
तृÖणारɟहत होकर ɟवचरण कर े। 

सूč  –  ४११ 

ɣजस (वैरा¹यभावपूणµ) Ĝȓा से घर से ɟनकला और Ēě¾या को ×वीकार ɟकया, उसी Ĝȓा से मूल-गुणǍ 
का अनुपालन कर े। 

सूč  –  ४१२ 

(जो मुɟन) इस तप, संयमभोग और ×वाÉयाययोग मǁ सदा ɟनȵापूवµक Ēवृȉ रहता है, वह अपनी और 
ƤसरǍ कʏ र³ा करने मǁ उसी Ēकार समथµ होता है, ɣजस Ēकार सेना से ɠघर जाने पर समĀ श×čो से सुसɜǸत 
शूरवीर । 

सूč  –  ४१३ 

×वाÉयाय और सदÉ्यान मǁ रत, čाता, ɟनÖपापभाव वाले (तथा) तपȮरण मǁ रत मुɟन का पूवµकृत कमµ उसी 
Ēकार ɟवशȓु होता है, ɣजस Ēकार अɤ¹न ȑारा तपाए Ɠए ƢËय का मल । 

सूč  –  ४१४ 

जो (पूवǎǮ) गुणǍ से युǮ है, ƣःखǍ को सहन करने वाला है, ɣजतेɣÊďय है, Ĝुत युǮ है, ममÆवरɟहत और 
अɫकʌचन है; वह कमµƢपी मेघǍ के Ƥर होने पर, उसी Ēकार सुशोɢभत होता है, ɣजस Ēकार सȥूणµ अĕपटल स े
ɟवमǮु चÊďमा । –  ऐसा मǄ कहता ƕँ । 
 

अÉययन -८ का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ   
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अÉययन-९-ɟवनयसमाɡध 
अÉययन-९ –  ɟवनयसमाɡध उȕेशक - १ 

सूč  - ४१५ 

(जो साधक) गवµ, þोध, माया और Ēमादवश गुơदेव के समीप ɟवनय नहƸ सीखता, (उसके) वे 
(अहंकाराɞद ƣगुµण) ही व×तुतः उस के ´ानाɞद वैभव वांस के फल के समान ɟवनाश के ɡलए होता है । 

सूč  –  ४१६-४१७ 

जो गुơ कʏ ‘ ये मÊद, अÒपवय×क तथा अÒपĜुत हǄ’  ऐसा जान कर हीलना करत ेहǄ, वे ɠमÇयाÆव को ĒाËत 
करके गुơǞ कʏ आशातना करत ेहǄ । कǘ ×वभाव से ही मÊद होते हǄ और कोई अÒपवय×क भी Ĝुत और बुɣȓ से 
सȥȡ होते हǄ । वे आचारवान् और गुणǍ मǁ सुɜȸताÆमा आचायµ कʏ अव´ा ɟकय ेजाने पर (गुणराɡश को उसी 
Ēकार) भ×म कर डालते हǄ, ɣजस Ēकार इȞनराɡश को अɤ¹न । 

सूč  –  ४१८-४१९ 

जो कोई सपµ को ‘ छोटा बǴा है’  यह जान कर उसकʏ आशातना करता है, वह (सपµ) उसके अɟहत के 
ɡलए होता है, इसी Ēकार आचायµ कʏ भी अवहेलना करने वाला मÊदबɣुȓ भी संसार मǁ जÊम-मरण के पथ पर 
गमन करता है । अÆयÊत þुȓ Ɠआ भी आशीɟवष सपµ जीवन-नाश से अɠधक और ·या कर सकता है ? परÊत ु
अĒसȡ Ɠए प¾ूयपाद आचायµ तो अबोɠध के कारण बनते हǄ, ɣजससे मो³ नहƸ ɠमलता । 

सूč  –  ४२०-४२१ 

जो Ē¾वɡलत अɤ¹न को मसलता है, आशीɟवष सपµ को कुɟपत करता है, या जीɟवताथƹ होकर ɟवषभ³ण 
करता है, ये सब उपमाǙ गुơǞ कʏ आशातना के साथ (घɞटत होती हǄ) कदाɡचत ्वह अɤ¹न न जलाए, कुɟपत 
Ɠआ सपµ भी न डस,े वह हलाहल ɟवष भी न मार;े ɟकÊत ुगुơ कʏ अवहेलना से (कदाɟप) मो³ सȩव नहƸ है । 

सूč  –  ४२२-४२३ 

जो पवµत को ɡसर से फोड़ना चाहता है, सोय ेƓए ɭसʌह को जगाता है, या जो शɡǮ कʏ नोक पर Ēहार 
करता है, गुơǞ कʏ आशातना करने वाला भी इनके तुÒय है । सȩव है, कोई अपने ɡसर से पवµत का भी भेदन 
कर दे, कुɟपत Ɠआ ɭसʌह भी न खाए अथवा भाले कʏ नǍक भी उसे भेदन न कर;े ɟकÊत ुगुơ कʏ अवहेलना से मो³ 
(कदाɟप) सȩव नहƸ है । 

सूč  - ४२४ 

आचायµĒवर के अĒसȡ होने पर बोɠधलाभ नहƸ होता तथा (उनकʏ) आशातना से मो³ नहƸ ɠमलता । 
इसɡलए ɟनराबाध सुख चाहनेवाला साधु गुơ कʏ Ēसȡता के अɢभमुख होकर ĒयÆनशील रहे । 

सूč  - ४२५ 

ɣजस Ēकार आɟहताɤ¹न Ĕाɀण नाना Ēकार कʏ आƓɟतयǍ और मंčपदǍ से अɢभɟषǮ कʏ Ɠई अɤ¹न को 
नम×कार करता है, उसी Ēकार ɡशÖय अनÊत´ान-सȥȡ हो जाने पर भी आचायµ कʏ ɟवनयपूवµक सेवा-भɡǮ कर े। 

सूč  - ४२६ 

ɣजसके पास धमµ-पदǍ का ɡश³ण ले, हे ɡशÖय ! उसके Ēɟत ɟवनय का Ēयोग करो । ɡसर से नमन करके, 
हाथǍ को जोड़ कर तथा काया, वाणी और मन से सदैव सÆकार करो । 
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सूč  - ४२७ 

कÒयाणभागी (साधु) के ɡलए लǸा, दया, संयम और Ĕɀचयµ; ये ɟवशोɠध के ȸान हǄ । अतः जो गुơ 
मुझे ɟनरÊतर ɡश³ा देत ेहǄ, उनकʏ मǄ सतत पजूा कƢं । 

सूč  –  ४२८-४२९ 

जैसे राɟč के अÊत मǁ ĒदʍËत होता Ɠआ सूयµ सȥूणµ भारत को Ēकाɡशत करता है, वैसे ही आचायµ Ĝुत, 
शील और Ē´ा से भावǍ को Ēकाɡशत करत ेहǄ तथा ɣजस Ēकार देवǍ के बीच इÊď सुशोɢभत होता है, (सुशोɢभत 
होते हǄ) । जैसे मघेǍ से मुǮ अÆयÊत ɟनमµल आकाश मǁ कौमुदʍ के योग से युǮ, न³č और तारागण से पɝरवृत 
चÊďमा सुशोɢभत होता है, उसी Ēकार गणी (आचायµ) भी ɢभ³ुǞ के बीच सुशोɢभत होते हǄ । 

सूč  - ४३० 

अनुȉर ´ानाɞद कʏ सȦाɥËत का इǵुक तथा धमµकामी साधु (´ानाɞद रÆनǍ के) महान् आकर, समाɠध-
योग तथा Ĝुत, शील, और Ē´ा से सȥȡ महɷषʌ आचायǏ को आराधे तथा उनकʏ ɟवनयभɡǮ से सदा Ēसȡ रखे । 

सूč  - ४३१ 

मेधावी साधु (पूवǎǮ) सुभाɟषत वचनǍ को सुनकर अĒमȉ रहता Ɠआ आचायµ कʏ शĜुूषा कर े । इस 
Ēकार वह अनेक गुणǍ कʏ आराधना करके अनुȉर ɡसɣȓ ĒाËत करता है । –ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

अÉययन-९ –  उȕेशक - २ 

सूč  –  ४३२-४३३ 

वृ³ के मूल से ×कȞ उÆपȡ होता है, ×कȞ से शाखाǙ, शाखाǞ स ेĒशाखाǙ ɟनकलती हǄ । तदनÊतर 
पč, पÖुप, फल और रस उÆपȡ होता है । इसी Ēकार धमµ (-Ƣप वृ³) का मूल ɟवनय है और उसका परम रसयुǮ 
फल मो³ है । उस (ɟवनय) के ȑारा Ĝमण कʏɷतʌ, Ĝुत और ɟनःĜेयस् ĒाËत करता है । 

सूč  - ४३४ 

जो þोधी है, मृग-पशुसम अ´, अहंकारी, ƣवाµदʍ, कपटʍ और शठ है; वह अɟवनीताÆमा संसारĞोत मǁ 
वैसे ही Ēवाɟहत होता रहता है, जैसे जल के Ğोत मǁ पड़ा Ɠआ काȵ । 

सूč  - ४३५ 

(ɟकसी भी) उपाय से ɟवनय (-धमµ) मǁ Ēेɝरत ɟकया Ɠआ जो मनुÖय कुɟपत हो जाता है, वह आती Ɠई 
ɞदȭलÛमी को डंडे से रोकता (हटाता) है । 

सूč  –  ४३६-४४२ 

जो औपबाɁ हाथी और घोड़े अɟवनीत होते हǄ, वे (सेवाकाल मǁ) ƣःख भोगते Ɠए तथा भार-वहन आɞद 
ɟनÏन कायǏ मǁ जुटाय ेजात ेहǄ और जो हाथी और घोड़ ेसुɟवनीत होते हǄ, वे सुख का अनुभव करते Ɠए महान् यश 
और ऋɣȓ को ĒाËत करत ेहǄ । इसी तरह इस लोक मǁ जो नर-नारी अɟवनीत होते हǄ, वे ³त-ɟव³त, इɣÊďयɟवकल, 
दÅड और श×č से जजµɝरत, असÎय वचनǍ से ताɟड़त, कơण, पराधीन, भखू और Ëयास से पीɟड़त होकर ƣःख का 
अनुभव करत ेहǄ । जो नर-नारी सुɟवनीत होते हǄ, वे ऋɣȓ को ĒाËत कर महायश×वी बने Ɠए सुख का अनुभव 
करत े हǄ । इसी Ēकार जो देव, य³ और गुɁक अɟवनीत होते हǄ, वे पराधीनता-दासता को ĒाËत होकर ƣःख 
भोगत े हǄ । और जो देव, य³ और गुɁक सुɟवनीत होते हǄ, वे ऋɣȓ और महान् यश को ĒाËत कर सुख का 
अनुभव करत ेहǄ । 
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सूč  - ४४३ 

जो साधक आचायµ और उपाÉयाय कʏ सेवा-शĜुूषा करत े हǄ, उनके वचनǍ का पालन करत े हǄ, उनकʏ 
ɡश³ा उसी Ēकार बढ़ती है, ɣजस Ēकार जल से सƸचे Ɠए वृ³ बढ़त ेहǄ । 

सूč  –  ४४४-४४७ 

जो गृहȸ लोग इस लोक के ɟनɠमȉ, सुखोपभोग के ɡलए, अपने या ƤसरǍ के ɡलए; ɡशÒपकलाǙ या 
नैपÅुयकलाǙ सीखते हǄ । लɡलतेɣÊďय ȭɡǮ भी कला सीखते समय (ɡश³क ȑारा) घोर बȞ, वध और दाơण 
पɝरताप को ĒाËत होते हǄ । ɟफर भी वे गुơ के ɟनदǂश के अनुसार चलने वाले उस ɡशÒप के ɡलए Ēसȡतापूवµक उस 
ɡश³कगुơ कʏ पजूा, सÆकार व नम×कार करते हǄ । तब ɟफर जो साधु आगम´ान को पान के ɡलए उȘत है और 
अनÊत-ɟहत का इǵुक है, उसका तो कहना ही ·या ? इसɡलए आचायµ जो भी कहǁ, ɢभ³ु उसका उÒलंघन न कर े 

सूč  –  ४४८-४४९ 

(साधु आचायµ से) नीची शÐया कर,े नीची गɟत कर,े नीचे ȸान मǁ खड़ा रहे, नीचा आसन कर ेतथा नीचा 
होकर आचायµĜी के चरणǍ मǁ वÊदन और अजंɡल कर े। कदाɡचत ्आचायµ के शरीर का अथवा उपकरणǍ का भी 
Ⱥशµ हो जाए तो कहे–मेरा अपराध ³मा करǁ, ɟफर ऐसा नहƸ होगा । 

सूč  - ४५० 

ɣजस Ēकार ƣȲ बैल चाबुक से Ēेɝरत ɟकय ेजाने पर (ही) रथ को वहन करता है, उसी Ēकार ƣबुµɣȓ ɡशÖय 
(भी) आचायǏ के बार-बार कहने पर (कायµ) करता है । 

सूč  - ४५१ 

गुơ के एक बार या बार-बार बुलाने पर बुɣȓमान् ɡशÖय आसन पर से ही उȉर न दे, ɟकÊत ुआसन छोड़ 
कर शĜुूषा के साथ उनकʏ बात सुन कर ×वीकार कर े। 

सूč  - ४५२ 

काल, गुơ के अɢभĒाय, उपचारǍ तथा देश आɞद को हेतुǞ से भलीभाँɟत जानकर तदनुकूल उपाय से 
उस-उस यो¹य कायµ को सȥाɞदत कर े। 

सूč  - ४५३ 

अɟवनीत को ɟवपɢȉ और ɟवनीत को सȥɢȉ (ĒाËत) होती है, ɣजसको य ेदोनǍ Ēकार से ´ात है, वही 
ɡश³ा को ĒाËत होता है । 

सूč  - ४५४ 

जो मनुÖय चÅड, अपनी बुɣȓ और ऋɣȓ का गवƹ, ɟपशनु, अयो¹यकायµ मǁ साहɡसक, गुơ-आ´ा-पालन से 
हीन, Ĝमण-धमµ से अƥȲ, ɟवनय मǁ अɟनपणु और असंɟवभागी है, उसे (कदाɟप) मो³ (ĒाËत) नहƸ होता । 

सूč  - ४५५ 

ɟकÊत ुजो गुơǞ कʏ आ´ा के अनुसार Ēवृɢȉ करत ेहǄ, जो गीताथµ हǄ तथा ɟवनय मǁ कोɟवद हǄ; वे इस 
ƣ×तर संसार-सागर को तरै कर कमǏ का ³य करके सवǎÆकृȲ गɟत मǁ गए हǄ । –ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

अÉययन-९ –  उȕेशक - ३ 

सूč  –  ४५६ 

ɣजस Ēकार आɟहताɤ¹न अɤ¹न कʏ शĜूुषा करता Ɠआ जाĀत रहता है; उसी Ēकार जो आचायµ कʏ शĜूुषा 
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करता Ɠआ जाĀत रहता है तथा जो आचायµ के आलोɟकत एवं इंɟगत को जान कर उनके अɢभĒाय कʏ आराधना 
करता है, वही प¾ूय होता है । 

सूč  –  ४५७ 

जो (ɡशÖय) आचार के ɡलए ɟवनय करता है, जो सुनने कʏ इǵा रखता Ɠआ (उनके) वचन को Āहण कर 
के, उपदेश के अनुसार कायµ करना चाहता है और जो गुơ कʏ आशातना नहƸ करता, वह प¾ूय होता है । 

सूč  –  ४५८ 

अÒपवय×क होते Ɠए भी पयाµय मǁ जो ¾यȵे हǄ; उन रÆनाɠधकǍ के Ēɟत जो ɟवनय करता है, नĖ रहता है, 
सÆयवादʍ है, गुơ सेवा मǁ रहता है और गुơ के वचनǍ का पालन करता है, वह प¾ूय होता है । 

सूč  –  ४५९ 

जो संयमयाčा के ɟनवाµह के ɡलए सदा ɟवशȓु, सामुदाɠयक, अ´ात, उÀछ चयाµ करता है, जो न ɠमलने पर 
ɟवषाद नहƸ करता और ɠमलने पर Ȱाघा नहƸ करता, वह पूजनीय है । 

सूč  –  ४६० 

जो (साधु) सं×तारक, शÐया, आसन, भǮ और पानी का अɟतलाभ होने पर भी अÒप इǵा रखनेवाला 
है, इस Ēकार जो अपने को सÊतुȲ रखता है तथा जो सÊतोषĒधान जीवन मǁ रत है, वह पू¾य है । 

सूč  –  ४६१ 

मनुÖय लाभ कʏ आशा से लोह ेके कांटǍ को उÆसाहपूवµक सहता है ɟकÊत ुजो ɟकसी लाभ कʏ आशा के 
ɟबना कानǍ मǁ ĒɟवȲ होने वाले तीÛण वचनमाय कांटǍ को सहन करता है, वही प¾ूय होता है । 

सूč  –  ४६२ 

लोहमय कांटे मुƕȉµभर ƣःखदायी होते हǄ; ɟफर वे भी से सुखपूवµक ɟनकाले जा सकत ेहǄ । ɟकÊत ुवाणी स े
ɟनकले Ɠए ƣवµचनƢपी कांटे कɞठनता से ɟनकाले जा सकनेवाले, वैर परȥरा बढ़ानेवाले और महाभयकारी होते हǄ  

सूč  –  ४६३ 

आते Ɠए कटुवचनǍ के आघात कानǍ मǁ पƓँचत ेही दौमµन×य उÆपȡ करत ेहǄ; (परÊत)ु जो वीर-पुơषǍ का 
परम अĀणी ɣजतेɣÊďय पुơष ‘ यह मेरा धमµ है’  ऐसा मान कर सहन कर लेता है, वही प¾ूय होता है । 

सूč  –  ४६४ 

जो मुɟन पीठ पीछे कदाɟप ɟकसी का अवणµवाद नहƸ बोलता तथा ĒÆय³ मǁ ɟवरोधी भाषा एवं 
ɟनȮयकाɝरणी और अɟĒयकाɝरणी भाषा नहƸ बोलता, वह प¾ूय होता है । 

सूč  –  ४६५ 

जो लोलुप नहƸ होता, इÊďजाɡलक चमÆकार-Ēदशµन नहƸ करता, माया का सेवन नहƸ करता, चगुली नहƸ 
खाता, दʍनवृɢȉ नहƸ करता, ƤसरǍ से अपनी Ēशंसा नहƸ करवाता और न ×वय ंअपनी Ēशंसा करता है तथा जो 
कुतूहल नहƸ करता, वह प¾ूय है । 

सूč  –  ४६६ 

ȭɡǮ गुणǍ से साधु होता है, अगणुǍ से असाधु । इसɡलए साधु के यो¹य गुणǍ को Āहण कर और असाधु-
गुणǍ को छोडे। आÆमा को आÆमा से जान कर जो रागȑेष मǁ सम रहता है, वही प¾ूय होता है । 
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सूč  –  ४६७ 

इसी Ēकार अÒपवय×क या वृȓ को, ×čी या पुơष को, अथवा Ēěɣजत अथवा गृहȸ को उसके ƣȮɝरत 
कʏ याद ɞदला कर जो साधक न तो उसकʏ हीलना करता है और न ही ɣझड़कता है तथा जो अहंकार और þोध 
का Æयाग करता है, वही प¾ूय होता है । 

सूč  –  ४६८ 

(अÎयȋुान आɞद ȑारा) सÏमाɟनत ɟकय ेगए आचायµ उन साधकǍ को सतत सÏमाɟनत करत ेहǄ, जैसे–

(ɟपता अपनी कÊयाǞ को) यÆनपूवµक यो¹य कुल मǁ ȸाɟपत करत ेहǄ, वैसे ही (आचायµ अपने ɡशÖयǍ को सुपथ मǁ) 
ȸाɟपत करत ेहǄ; उन सÏमानाहµ, तप×वी, ɣजतेɣÊďय, सÆयपरायण आचायǏ को जो सÏमानते है, वह पू¾य होता है । 

सूč  –  ४६९ 

जो मेधावी मुɟन उन गुण-सागर गुơǞ के सुभाɟषत सुनकर, तदनुसार आचरण करता है; जो पंच महाěतǍ 
मǁ रत, तीन गुɥËतयǍ से गुËत, चारǍ कषायǍ से रɟहत हो जाता है, वह पू¾य होता है । 

सूč  –  ४७० 

ɣजन-(ĒƢɟपत) ɡसȓाÊत मǁ ɟनपुण, अɢभगम मǁ कुशल मुɟन इस लोक मǁ सतत गुơ कʏ पɝरचयाµ करके 
पूवµकृत कमµ को ³य कर भा×वर अतुल ɡसɣȓ गɟत को ĒाËत करता है । –ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

अÉययन-९ –  उȕेशक - ४ 

सूč  –  ४७१-४७२ 

आयुÖमन् ! मǄने सुना है, उन भगवान् ने कहा है–ȸɟवर भगवंतǍ ने ɟवनयसमाɠध के चार ȸान बताय ेहǄ–
ɟवनय समाɠध, Ĝुतसमाɠध, तपःसमाɠध और आचारसमाɠध । जो ɣजतेɣÊďय होते हǄ, वे पɜÅडत अपनी आÆमा को 
इन चार ȸानǍ मǁ ɟनरत रखत ेहǄ । 

सूč  –  ४७३-४७५ 

ɟवनयसमाɠध चार Ēकार कʏ होती है । जैसे-अनुशाɡसत ɟकया Ɠआ (ɡशÖय) आचायµ के अनुशासन-वचनǍ 
को सुनना चाहता है; अनुशासन को सÏयक् Ēकार से ×वीकारता है; शा×č कʏ आराधना करता है; और वह आÆम-
Ēशंसक नहƸ होता । इस (ɟवषय) मǁ Ȱोक भी है–आÆमाथƹ मुɟन ɟहतानुशासन सुनने कʏ इǵा करता है; शĜूुषा 
करता है, उस के अनुकूल आचरण करता है; ɟवनयसमाɠध मǁ (Ēवीण ƕँ) ऐसे उÊमाद से उÊमȉ नहƸ होता । 

सूč  –  ४७६-४७८ 

Ĝुतसमाɠध चार Ēकार कʏ होती है; जैसे ɟक–‘ मुझे Ĝुत ĒाËत होगा, ’  ‘ मǄ एकाĀɡचȉ हो जाऊंगा, ’  ‘ मǄ 
अपनी आÆमा को ×व-भाव मǁ ȸाɟपत कƢँगा’ ,  एवं ‘ मǄ ƤसरǍ को ȸाɟपत कƢँगा’  इन चारǍ कारणो से अÉययन 
करना चाɟहए । इस मǁ एक Ȱोक है–Ēɟतɞदन शा×čाÉययन के ȑारा ´ान होता है, ɡचȉ एकाĀ हो जाता है, ɜȸɟत 
होती है और ƤसरǍ को ɜȸर करता है तथा अनेक Ēकार के Ĝुत का अÉययन कर Ĝुतसमाɠध मǁ रत हो जाता है । 

सूč  –  ४७९-४८० 

तपःसमाɠध चार Ēकार कʏ होती है । यथा-इहलोक के, परलोक के, कʏɷतʌ, वणµ, शÍद और Ȱोक के 
ɡलए, ɟनजµरा के अɟतɝरǮ अÊय ɟकसी भी उȕेÕय से, चारǍ कारणǍ से तप नहƸ करना चाɟहए, सदैव ɟवɟवध गुणǍ 
वाले तप मǁ (जो साधक) रत रहता है, पौदग्ɡलक Ēɟतफल कʏ आशा नहƸ रखता; कमµɟनजµराथƹ होता है; वह तप 
के ȑारा पूवµकृत कमǏ का ³य कर डालता है और सदैव तपःसमाɠध से युǮ रहता है । 
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सूč  –  ४८१-४८२ 

आचारसमाɠध चार Ēकार कʏ है; इकलोह, परलोक, कʏɷतʌ, वणµ, शÍद और Ȱोक, आहµत हेतǞु के 
ɡसवाय अÊय ɟकसी भी हेत ुईन चारǍ को लेकर आचार का पालन नहƸ करना चाɟहए, यहाँ आचारसमाɠध के ɟवषय 
मǁ एक Ȱोक है–‘ जो ɣजनवचन मǁ रत होता है, जो þोध से नहƸ भȡाता, जो ´ान से पɝरपणूµ है और जो अɟतशय 
मो³ाथƹ है, वह मन और इɣÊďयǍ का दमन करने वाला मुɟन आचारसमाɠध ȑारा संवृȉ होकर मो³ को अÆयÊत 
ɟनकट करने वाला होता है । 

सूč  –  ४८३-४८४ 

परम-ɟवशुɣȓ और (संयम मǁ) अपने को भलीभाँɟत सुसमाɟहत रखने वाला जो साधु है, वह चारǍ 
समाɠधयǍ को जान कर अपने ɡलए ɟवपुल ɟहतकर, सुखावह एवं कÒयाण कर मो³पद को ĒाËत कर लेता है । 
जÊम-मरण से मुǮ हो जाता है, नरक आɞद सब पयाµयǍ को सवµथा Æयाग देता है । या तो शाȯत ɡसȓ हो जाता है, 
अथवा महɻȓʌक देव होता है । 

अÉययन -९ का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ   
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अÉययन-१० –  स ɢभ³ु 
सूč  - ४८५ 

जो तीथǖकर भगवान् कʏ आ´ा से Ēěɣजत होकर ɟनĀµȜ-Ēवचन मǁ सदा समाɟहतɡचȉ रहता है; ɦ×čयǍ के 
वशीभूत नहƸ होता, वमन ɟकय ेƓए (ɟवषयभोगǍ) को पुनः नहƸ सेवन करता; वह ɢभ³ु होता है । 

सूč  - ४८६ 

जो पृÇवी को नहƸ खोदता, नहƸ खुदवाता, सɡचȉ जल नहƸ पीता और न ɟपलाता है, अɤ¹न को न जलाता 
है और न जलवाता है, वह ɢभ³ु है । 

सूč  - ४८७ 

जो वायुȭंजक से हवा नहƸ करता और न करवाता है, हɝरत का छेदन नहƸ करता और न कराता है, 
बीजǍ का सदा ɟववजµन करता Ɠआ सɡचȉ का आहार नहƸ करता, वह ɢभ³ु है । 

सूč  - ४८८ 

(भोजन बनाने मǁ) पृÇवी, तृण और काȵ मǁ आɢĜत रहे Ɠए čस और ȸावर जीवǍ का वध होता है । 
इसɡलए जो औȕेɡशक का उपभोग नहƸ करता तथा जो ×वय ंनहƸ पकाता और न पकवाता है, वह ɢभ³ु है । 

सूč  - ४८९ 

जो ´ातपुč (महावीर) के वचनǍ मǁ ơɡच (Ĝȓा) रख कर षट्काɠयक जीवǍ (सवµजीवǍ) को आÆमवत ्
मानता है, जो पांच महाěतǍ का पालन करता है, जो पांच (ɫहʌसाɞद) आĞवǍ का संवरण () करता है, वह ɢभ³ु है  

सूč  - ४९० 

जो चार कषायǍ का वमन करता है, तीथǖकरो के ĒवचनǍ मǁ सदा Đुवयोगी रहता है, अधन है तथा सोने 
और चादँʍ से ×वय ंमुǮ है, गृहȸǍ का योग नहƸ करता, वही ɢभ³ु है । 

सूč  - ४९१ 

ɣजसकʏ ƥɠȲ सÏयक् है, जो सदा अमूढ है, ´ान, तप और संयम मǁ आȸावान् है तथा तप×या से पुराने 
पाप कमǏ को नȲ करता है और मन-वचन-काया से सुसंवृत है, वही ɢभ³ु है । 

सूč  - ४९२ 

पूवǎǮ एषणाɟवɠध से ɟवɟवध अशन, पान, खाȘ और ×वाȘ को ĒाËत कर–‘ यह कल या परसǍ काम 
आएगा, ’  इस ɟवचार से जो संɡचत न करता है और न कराता है, वह ɢभ³ु है । 

सूč  - ४९३ 

पूवǎǮ Ēकार से ɟवɟवध अशन आɞद आहार को पाकर जो अपने साधɸमʌक साधुǞ को ɟनमɥÊčत करके 
खाता है तथा भोजन करके ×वाÉयाय मǁ रत रहता है, वही ɢभ³ु है । 

सूč  - ४९४ 

जो कलह उÆपȡ करने वाली कथा नहƸ करता और न कोप करता है, ɣजसकʏ इɣÊďयाँ ɟनभृत रहती हǄ, 
ĒशाÊत रहता है । संयम मǁ Đुवयोगी है, उपशाÊत रहता है,  जो उɡचत कायµ का अनादर नहƸ करता, वही ɢभ³ु है  
सूč  - ४९५ 

जो कांटे के समान चुभने वाले आþोश-वचनǍ, ĒहारǍ, तजµनाǞ और अतीव भयोÆपादक अǻहासǍ को 
तथा सुख-ƣःख को समभावपूवµक सहन करता है; वही ɢभ³ु है । 



   आगम सूč ४२, मूलसूč-३, ‘दशवैकाɡलक’                                                    अÉययन/उȕेश/सूčांक 

मुिन दȣपरƤसागर कृत ् (दशवैकािलक) आगमसूğ–ǑहÛदȣ अनुवाद                            Page 43 
 

सूč  - ४९६ 

जो Õमशान मǁ Ēɟतमा अंगीकार करके (वहाँ के) अɟतभयोÆपादक ƥÕयǍ को देख कर भयभीत नहƸ होता, 
ɟवɟवध गुणǍ एवं तप मǁ रत रहता है, शरीर कʏ भी आकां³ा नहƸ करता, वही ɢभ³ु है । 

सूč  - ४९७ 

जो मुɟन बार-बार देह का ȭुÆसगµ और (ममÆव) Æयाग करता है, ɟकसी के ȑारा आþोश ɟकय ेजाने, पीटे 
जाने अथवा ³त-ɟव³त ɟकय ेजाने पर भी पृÇवी के समान ³माशील रहता है, ɟनदान नहƸ करता तथा कौतकु नहƸ 
करता, वही ɢभ³ु है । 

सूč  - ४९८ 

जो अपने शरीर से परीषहǍ को जीत कर जाɟतपथ से अपना उȓार कर लेता है, जÊममरण को महाभय 
जान कर Ĝमणवृɢȉ के यो¹य तपȮयाµ मǁ रत रहता है, वही ɢभ³ु है । 

सूč  - ४९९ 

जो हाथǍ, पैरǍ, वाणी और इɣÊďयǍ से संयत है, अÉयाÆम मǁ रत है, ɣजसकʏ आÆमा सÏयक् Ƣप से 
समाɠधȸ है और जो सूč  तथा अथµ को ɟवशेष Ƣप से जानता है; वह ɢभ³ु है । 

सूč  –  ५०० 

जो उपɠध मǁ मूɴǵʌत नहƸ है, अगȓृ है, अ´ात कुलǍ से ɢभ³ा कʏ एषणा करता है, संयम को ɟन×सार कर 
देने वाले दोषǍ से रɟहत है; þय-ɟवþय और सɠȡɠध से रɟहत है तथा सब संगǍ से मुǮ है, वही ɢभ³ु है । 

सूč  - ५०१ 

जो ɢभ³ु लोलुपता-रɟहत है, रसǍ मǁ गृȓ नहƸ है, अ´ात कुलǍ मǁ ɢभ³ाचरी करता है, असंयमी जीवन कʏ 
आकां³ा नहƸ करता, ऋɣȓ, सÆकार और पूजा का Æयाग करता है, जो ɜȸताÆमा है और छल से रɟहत है, वही 
ɢभ³ु है । 

सूč  - ५०२ 

‘ ĒÆयेक ȭɡǮ के पुÅय-पाप पृथक्-पृथक् होते हǄ, ’  ऐसा जानकर, जो ƤसरǍ को (यह) नहƸ कहता ɟक 
‘ यह कुशील है ।’  तथा Ƥसरा कुɟपत हो, ऐसी बात भी नहƸ कहता और जो अपनी आÆमा को सवǎÆकृȲ मानकर 
अहंकार नहƸ करता, वह ɢभ³ु है । 

सूč  - ५०३ 

जो जाɟत, Ƣप, लाभ, Ĝुत का मद नहƸ करता है; उनको Æयागकर धमµÉयान मǁ रत रहता है, वही ɢभ³ु है  

सूč  - ५०४ 

जो महामुɟन शȓु धमµ-का उपदेश करता है, ×वय ंधमµ मǁ ɜȸत होकर Ƥसरे को भी धमµ मǁ ȸाɟपत करता 
है, Ēěɣजत होकर कुशील को छोड़ता है तथा हा×योÆपादक कुतूहलपूणµ चेȲाǙ नहƸ करता, वह ɢभ³ु है । 

सूč  - ५०५ 

अपनी आÆमा को सदा शाȯत ɟहत मǁ सुɜȸत रखने वाला पूवǎǮ ɢभ³ु इस अशɡुच और अशाȯत 
देहवास को सदा के ɡलए छोड़ देता है तथा जÊम-मरण के बȞन को छेदन कर ɡसȓगɟत को ĒाËत कर लेता है । –
ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

अÉययन -१० का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ  
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चɡूलका-१-रɟतवा·य 
सूč  - ५०६ 

इस ɟनĀµȜ-Ēवचन मǁ जो Ēěɣजत Ɠआ है, ɟकÊत ुकदाɡचत ्ƣःख उÆपȡ हो जाने से संयम मǁ उसका ɡचȉ 
अरɟतयǮु हो गया । अतः वह संयम का पɝरÆयाग कर जाना चाहता है, ɟकÊत ुसंयम Æयागा नहƸ है, उससे पूवµ इन 
अठारह ȸानǍ का सÏयक् Ēकार से आलोचन करना चाɟहए ।  

य ेअठारह ȸान अȯ के ɡलए लगाम, हाथी के ɡलए अंकुश और पोत के ɡलए पताका समान हǄ । जैसे–

ओह ! ƣÖषमा आरे मǁ जीवन ƣःखमय है । गृहȸǍ के कामभोग असार एवं अÒपकाɡलक हǄ । मनुÖय Ēायः 
कपटबƓल हǄ । मेरा यह ƣःख ɡचरकाल नहƸ होगा । गृहवास मǁ नीच जनǍ का पुर×कार-सÆकार (करना पड़ेगा ।) 
पुनः गृहȸवास मǁ जानेका अथµ है–वमन ɟकय ेƓए का वाɟपस पीना । नीच गɟतयǍ मǁ ɟनवास को ×वीकार करना । 

 अहो ! गृहवास मǁ गृहȸǍ के ɡलए शȓु धमµ ɟनȮय ही ƣलµभ है । वहाँ आतंक उसके वध का कारण होता 
है । वहाँ संकÒप वध के ɡलए होता है । गृहवास ·लेश-युǮ है, मुɟनपयाµय ·लेशरɟहत है । गृहवास बȞ है, 
Ĝमणपयाµय मो³ है । गृहवास सावȘ है, मुɟनपयाµय अनवȘ है । गृहȸǍ के कामभोग बƓजन-साधारण हǄ । 
ĒÆयेक के पुÅय और पाप अपने-अपने हǄ । मनुÖयǍ का जीवन कुश के अĀ भाग पर ɜȸत जलɟबÊƣ के समान 
चंचल है, ɟनȮय ही अɟनÆय है । मǄने पूवµ बƓत ही पापकमµ ɟकय ेहǄ । ƣȲ भावǍ से आचɝरत तथा ƣÖपराþम स े
अɻजʌत पूवµकृत पापकमǏ का फल भोग लेने पर ही मो³ होता है, अथवा तप के ȑारा ³य करने पर ही मो³ होता 
है। 

सूč  –  ५०७-५०८ 

इस ɟवषय मǁ कुछ Ȱोक हǄ–जब अनायµ (साधु) भोगǍ के ɡलए (चाɝरč-) धमµ को छोड़ता है, तब वह भोगǍ 
मǁ मूɴǵʌत बना Ɠआ अ´ अपने भɟवÖय को सÏयक्तया नहƸ समझता । वह सभी धमǏ मǁ पɝरĕȲ हो कर वैसे ही 
पȮाȉाप करता है, जैसे आय ुपणूµ होने पर देवलोक के वैभव से ¼युत हो कर पृÇवी पर पड़ा Ɠआ इÊď । 

सूč  –  ५०९-५११ 

जब (साधु Ēěɣजत अवȸा मǁ होता है, तब) वÊदनीय होता है, वही पȮात ्अवÊदनीय हो जाता है, तब 
वह उसी Ēकार पȮाȉाप करता है, ɣजस Ēकार अपने ȸान से ¼युत देवता । पहले पू¾य होता है, वही पȮात ्
अप¾ूय हो जाता है, तब वह वैसे ही पɝरताप करता है, जैसे रा¾य से ĕȲ राजा । पहले माननीय होता है, वही 
पȮात ्अमाननीय हो जाता है, तब वह वैसे ही पȮाȉाप करता है, जैसे कबµट मǁ अवơȓ सेठ । 

सूč  –  ५१२-५१४ 

उÆĒěɣजत ȭɡǮ यौवनवय के ȭतीत हो जाने पर जब वृȓ होता है, तब वैसे ही पȮाȉाप करता है, जैसे 
कांटे को ɟनगलने के पȮात् मÆ×य । ƣȲ कुटुÏब कʏ कुɜÆसत ɡचÊताǞ से Ēɟतहत होता है, तब वह वैसे ही पɝरताप 
करता है, जैसे बȞन मǁ बȓ हाथी । पुč और ×čी से ɠघरा Ɠआ और मोह कʏ परȥरा से ȭाËत वह पकं मǁ फंस े
Ɠए हाथी के समान पɝरताप करता है । 

सूč  - ५१५ 

यɞद मǄ भाɟवताÆमा और बƓĜुत होकर ɣजनोपɞदȲ ĜामÅय-पयाµय मǁ रमण करता तो आज मǄ गणी 
(आचायµ) होता । 

सूč  –  ५१६-५१७ 

(संयम मǁ) रत महɷषʌयǍ के ɡलए मुɟन-पयाµय देवलोक समान और जो संयम मǁ रत नहƸ होते, उनके ɡलए 
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महानरक समान होता है । इसɡलए मुɟनपयाµय मǁ रत रहनेवालǍ का सुख देवǍ समान उȉम जानकर तथा नहƸ 
रहनेवालǍ का ƣःख नरक समान तीě जानकर पɜÅडतमुɟन मुɟनपयाµय मǁ ही रमण कर े। 

सूč  - ५१८ 

ɣजसकʏ दाढǁ  ɟनकाल दʍ गई हǍ, उस घोर ɟवषधर कʏ साधारण अ´ जन भी अवहेलना करत ेहǄ, वैसे ही 
धमµ से ĕȲ, ĜामÅय Ƣपी लÛमी से रɟहत, बुझी Ɠई य´ाɤ¹न के समान ɟन×तेज और ƣɷवʌɟहत साधु कʏ कुशील 
लोग भी ɟनÊदा करत ेहǄ । 

सूč  - ५१९ 

धमµ से ¼युत, अधमµसेवी और चाɝरč को भगं करनेवाला इसी लोक मǁ अधमƹ कहलाता है, उसका अपयश 
और अपकʏɷतʌ होती है, साधारण लोगǍ मǁ भी वह ƣनाµम हो जाता है और अÊत मǁ उसकʏ अधोगɟत होती है । 

सूč  - ५२० 

वह संयम-ĕȲ साधु आवेशपणूµ ɡचȉ से भोगǍ को भोग कर एवं तथाɟवध बƓत-से असंयम का सेवन 
करके ƣःखपूणµ अɟनȲ गɟत मǁ जाता है और उसे बोɠध सुलभ नहƸ होती । 

सूč  - ५२१ 

ƣःख से युǮ और ·लेशमय मनोवृɢȉ वाले इस जीव कʏ पÒयोपम और सागरोपम आय ुभी समाËत हो 
जाती है, तो ɟफर हे जीव ! मेरा यह मनोƣःख तो है ही ·या ? 

सूč  - ५२२ 

‘ मेरा यह ƣःख ɡचरकाल तक नहƸ रहेगा, जीवǍ कʏ भोग-ɟपपासा अशाȯत है । यɞद वह इस शरीर से न 
ɠमटʍ, तो मेर ेजीवन के अÊत मǁ तो वह अवÕय ɠमट जाएगी । 

सूč  - ५२३ 

ɣजसकʏ आÆमा इस Ēकार से ɟनɢȮत होती है । वह शरीर को तो छोड़ सकता है, ɟकÊत ुधमµशासन को 
छोड़ नहƸ सकता । ऐसे ƥढ़Ēɟत´ साधु को इɣÊďया ँउसी Ēकार ɟवचɡलत नहƸ कर सकतƸ, ɣजस Ēकार वेगपूणµ 
गɟत से आता Ɠआ वायु सुदशµन-ɟगɝर को । 

सूč  - ५२४ 

बुɣȓमान् मनुÖय इस Ēकार सÏयक् ɟवचार कर तथा ɟवɟवध Ēकार के लाभ और उनके उपायǍ को ɟवशेष 
Ƣप से जान कर तीन गुɥËतयǍ से गुËत होकर ɣजनवचन का आĜय लǁ । –ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

चूɡलका-१ का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ   
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चɡूलका-२-ɟवɟवǮचयाµ 
सूč  - ५२५ 

मǄ उस चूɡलका को कƕँगा, जो Ĝुत है, केवली-भाɟषत है, ɣजस ेसुन कर पुÅयशाली जीवǍ कʏ धमµ मǁ मɟत 
उÆपȡ होती है । 

सूč  –  ५२६-५२८ 

(नदʍ के जलĒवाह मǁ ɟगर कर समुď कʏ ओर बहत ेƓए काȵ के समान) बƓत-से लोग अनुĞोत संसार-
समुď कʏ ओर Ēȸान कर रहे हǄ, ɟकÊत ुजो मुǮ होना चाहता है, ɣजस ेĒɟतĞोत होकर संयम के Ēवाह मǁ गɟत 
करने का लÛय ĒाËत है, उसे अपनी आÆमा को ĒɟतĞोत कʏ ओर ल ेजाना चाɟहए ।  

अनुĞोत संसार है और ĒɟतĞोत उसका उȉार है । साधारण संसारीजन को अनुĞोत चलनेमǁ सुख कʏ 
अनुभूɟत होती है, ɟकÊत ुसुɟवɟहत साधुǞके ɡलए आĜव ĒɟतĞोत होता है । इसɡलए आचार (-पालन) मǁ पराþम 
करके तथा संवरमǁ Ēचुर समाɠधयǮु होकर, साधु को अपनी चयाµ, गुणǍ-ɟनयमǍ कʏ ओर ƥɠȲपात करना चाɟहए । 

सूč  - ५२९ 

अɟनयतवास, समुदान-चयाµ, अ´ातकुलǍ से ɢभ³ा-Āहण, एकाÊत ȸान मǁ ɟनवास, अÒप-उपɠध और 
कलह-ɟववजµन; यह ɟवहारचयाµ ऋɟषयǍ के ɡलए Ēश×त है । 

सूč  - ५३० 

आकʏणµ और अवमान नामक भोज का ɟववजµन एवं Ēायः ƥȲȸान से लाए Ɠए भǮ-पान का Āहण, 
(ऋɟषयǍ के ɡलए Ēश×त है ।) ɢभ³ु संसृȲकÒप से ही ɢभ³ाचयाµ करǁ । 

सूč  - ५३१ 

साधु मȘ और मांस का अभोजी हो, अमÆसरी हो, बार-बार ɟवषयǍ को सेवन न करनेवाला हो, बार-बार 
कायोÆसगµ करनेवाला और ×वाÉयाय के योगो मǁ ĒयÆनशील हो । 

सूč  - ५३२ 

यह शयन, आसन, शÐया, ɟनषȘा तथा भǮ-पान आɞद जब मǄ लौट कर आऊं, तब मुझे ही देना ऐसी 
Ēɟत´ा न ɞदलाए । ɟकसी Āाम, नगर, कुल, देश पर या ɟकसी भी ȸान पर ममÆवभाव न कर े। 

सूč  - ५३३ 

मुɟन गृहȸ का वैयावृȊय न कर े। गृहȸ का अɢभवादन, वÊदन और पजून भी न कर े। मुɟन सं·लेशरɟहत 
साधुǞ के साथ रहे, ɣजससे गुणǍ कʏ हाɟन न हो । 

सूč  - ५३४ 

कदाɡचत ्गुणǍ मǁ अɠधक अथवा गुणǍ मǁ समान ɟनपुण सहायक साधु न ɠमले तो पापकमǏ को वɻजʌत 
करता Ɠआ, कामभोगǍ मǁ अनासǮ रहकर अकेला ही ɟवहार कर े। 

सूč  - ५३५ 

वषाµकाल मǁ चार मास और अÊय ऋतुǞ मǁ एक मास रहने का उÆकृȲ Ēमाण है । वहƸ Ƥसरे वषµ नहƸ 
रहना चाɟहए । सूč  का अथµ ɣजस Ēकार आ´ा दे, ɢभ³ु उसी Ēकार सूč  के मागµ से चले । 

सूč  –  ५३६-५३७ 

जो साधु राɟč के Ēथम Ēहर और ɟपछल ेĒहर मǁ अपनी आÆमा का अपनी आÆमा ȑारा सȦे³ण करता है 
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ɟक–मǄने ·या ɟकया है ? मेर ेɡलए ·या कृÆय शेष रहा है ? वह कौन-सा कायµ है, जो मेर ेȑारा श·य है, ɟकÊत ुमǄ 
नहƸ कर रहा ƕँ ? ·या मेरी ×खलना को Ƥसरा कोई देखता है ? अथवा ·या अपनी भूल को मǄ ×वय ंदेखता ƕँ ? 
अथवा कौन-सी ×खलना मǄ नहƸ Æयाग रहा ƕँ ? इस Ēकार आÆमा का सÏयक् अनुĒे³ण करता Ɠआ मुɟन अनागत 
मǁ ĒɟतबȞ न कर े। 

सूč  - ५३८ 

ɣजस ɟþया मǁ भी तन से, वाणी से अथवा मन से (अपने को) ƣÖĒयुǮ देखे, वहƸ (उसी ɟþया मǁ) धीर 
सȩल जाए, जैसे जाɟतमान् अȯ लगाम खƸचते ही शीā संभल जाता है । 

सूč  - ५३९ 

ɣजस ɣजतेɣÊďय, धृɟतमान् सÆपुơष के योग सदा इस Ēकार के रहत ेहǄ, उसे लोक मǁ Ēɟतबȓुजीवी कहत े
हǄ, वही वा×तव मǁ संयमी जीवन जीता है । 

सूč  - ५४० 

सम×त इɣÊďयǍ को सुसमाɟहत करके आÆमा कʏ सतत र³ा करनी चाɟहए, अरɢ³त आÆमा जाɟतपथ को 
ĒाËत होता है और सुरɢ³त आÆमा सब ƣःखǍ से मुǮ हो जाता है । –ऐसा मǄ कहता ƕँ । 

चूɡलका-२ का मुɟन दʍपरÆनसागर कृत् ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
 

 

 

 
  

[४२] दशवैकाɡलक-मूलसूč -३-ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 
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